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1s?^ noto per 1' issorie, cl»e 8emirami6s 
L_- ^lcalonita 6i cui lu  cre6uca ma6re una 
ninla 6' uo lom e, e nu6rici le colombe, 
Klunse 26 eller conlorte 6i I^Iino sse 6e§li ^s- 
i i r j : clae 6opo la morte 6i lu i reono jo abito 
v irile  lacen^oli creZere il pieeiol l>Iino luo 
ii^ lio lo , a)mata alla iin^ione 6alla lim ilitu - 
6ine clel vo lto , e 6alla ssreteL^a, colla^ua- 
le vivevano non ve6uce le 6onne 6 e !l'^ iia : 
e cl»e al line riconolciuca per 6onna > lu  com 
lermata nel reZno 63 i lu66 iti, clae ne aveva- 
no elperimemata la pru6enLL e6 i l valore.

1/ ^Mions principale 6el 6ramma e 
^nesso riconolcimento 6i 8emirami6e> al 
^uale per 6are occalione, e per maliere 
nel tempo itlesso 1'inverilimilicu6ine 6el!a 
lavolola oriZine cli lei, li 6nZe: cke losse li§- 
lia 6i Vessore ssL 61 LZitto: clle avesse un lra- 
cello clliamaco Mirteo e6ucato 62 liamdino 
nella corre 6i Aoroallro sse cle Lattriani: cke 
s'invaZlaisse 6i 8citalce princips ssuna parte 
clell' In6ie, il ^uale capito nella corte 6i Ve8- 
iore col linco nome 6' lclreno: clae non avem 
Zolo pocuto otcenere in ilpolo clal paclre,
luLLille leco: cke ĉ uelli nella notte issessa 

^ Zells



H > e t er a f  Historien bekiendt, a t den Asco-
lonitiske S em iram is , som man troede 

a t vcrre fodt a f en H avfrue , og opfostret a f  
D u e r, blev ophoyet t i l  at vare Gemahlin- 
de for N inus  Konge i M im e n : A r hun ef
ter hans Dod regiercde i  M ands Klcrder, 
givende sig nd for hendes S o n  den unge N i 
nus. T i l  dette Paafnnd hialp hendes An- 
sigtcs Liighed med hendes S o n s , og ten 
Tvang, under hvilken de Asiatiske Fruen- 
tim m er levede, uden at komme for Folkes 
D yne : Og at hun omsider blev kiendt som 
Fruentim m er, og bekrocftet i  R ige t a f Un- 
bersaatterne, hvilke havde erfaret hendes 
Forstå nd og Tapperhed.

Den fornemmeste Handling a f  dette 
Syngespil er denneSemlramidis Opdagelse, 
hvortil for at give Leylighed, og for a t bort- 
tage paa sammeTtd den Urimelighed afhen
tes fabelagtige Herkomst, bliver digtet: at 
hun var en D a tte r a f V e ro r Konge i  Egyp
ten : a t hun havde en Broder ved N avn  
M yrtens, der fra  Barndommen var op? 
draget ved Zoroasters, de B actriancrs  Kon
ges H o f: A t hnn forelskede sig i Scptalces 
Fyrste over endeel a f In d ie n , hvilken an
kom t i l  V ero rs H o f ,  under det forstilte 
N a vn  Hydrenns: A t  da hun ikke havde
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6ella fu^a la fe rille , e ^ettalle nel l>liIo per 
nna violenta §elo6a faccaAli eoneepire per 
tra6 imento 6a 8 ibari fuo tinco amieo, e non 
cre6uco rivale; e eke in6 i ,  fopraviven6o ella 
a quella lvencura, pereZrinalfe feonoleiuca, 
e eke poi le avvenilfe c^uanco 6 ' illorieo li e 
aeeennaco 6 i lopra.

l i  I^U0§0 in eui l i rapprefenta l'a^ione 
e Ladilonia, 6oveeoneorrono 6 i verli krineipi 
preten6enti al macrimonio 6 i ^ a m ir i ?rinei- 
pella ere6 itaria 6e Lactriani, cribucaria 6 i 8e- 
m iram16e ere6uca ^ in o .

I l  l'e m p o  e il §iorno 6ellinsto 6a "I'a- 
m iri a1l3feelca6e1 fuofpofo, huale leelta ekia- 
man6o in Labilonia i l  eoneorlo 6 im o lt!k rim  
eipi ttranieri, alcri eurioli 6ella pompa, a ltri 
6eli6eroli 6e lf acquillo, fomminittra una 
verilim ile oeealione 6 i ricrovarli 8emirami6e 
nel InoAO ille llo , e nell' ille lfo  ^iorno col 
fracello lVlirceo, eoll' smante 8eicalee, e eol 
tra6 itore 8 iba ri: e clie 6a tale ineoncro nalea 
la neeellica 6el 6 i lei Loprimento.

ker-



kundet erholde ham t i l  Gemahl, flygtede 
med ham : A t han, paa samme N a t da de 
flygtede, saarede hende, og kastede hende i  
N il-S tro m m e n , formedelst en heftig M is 
tanke som han havde fattet ved Forrccdcrie 
a f  hans forstilte V en  og ikke formeentMcd- 
beyler S y b a r is ; Og a t hun derefter, da 
hun overlevede denne Ulykke, vandrede ube> 
kienbt omkring, og henbtes flden hvad H i 
storien forhen har ineldet.

S tedet hvor Handlingen forestilles er 
B aby lon , hvor adskillige Fyrster kommer 
tilsammen, som anholder om at blive for- 
mcrlet med T a m yris , de Bactrianers Arve- 
Prinscsse, og S cm iram td is  som formeent 
N im , hendes Skatskyldig?.

Tiden er ben D ag fom T a m yris  har 
bestemt t i l  at voelge hendes G em ahl, hvilket 
V a l  foraarsagede et T illo b  a f mange frem
mede Fyrster t i l  B abylon , nogle a f N y s 
gerrighed efter at see den P ra g t, andre a f  
Begierlighed t i l  a t erholde B rudeu , og for
skaffede en sandsynlig Leylighed for Sem ira- 
mis at indfinde sig paa samme S te d , og 
paa samme Dag med hendes LiebhaberScy- 
talces, og Forrerderen S y b a r is : S a a  a t 
a f  saadant Mode maatte flyde den Forno- 
denheb a f  hendes Opdagelse.

A ; S y n -



k e r f o n L M .
, in al)!to virile lorro nome 6i I^ino Rs 

Ze l̂i ^tliri, gmanre 6i 8eirglLe conolHuro, 
e6 amaro 6a lei gnrece6enremente nella eorrs 
6'k!»lrro coms!6reno.

Ra 8i§norg M rrrE M  6a/ro^i.
« r̂/K/re, kriner r̂e regls 6'una >̂grre 6ell' In6ie, crs- 

6uro Iclrsno 6a 8emirami6e, ^reren5ors 6i 
la m iri, e6 gmante 6i 8emirami6s.

II 8i§nor Do?)re-/ico Lco /̂r.
Tirmr/r, krinei^ellg regis 6s'Lgttrism, amanrs 6i 

8ciralce.
Î g 8iAnorg /^H/orrL da/eottr.

/-^QKo, krincl^e 8cirg, amanre 6i "Rgmiri,
Il 8iAnor Lerĉ ro-rt'.

M > ^ o , krinci^e Reale 6̂  l^Aitto, liarello 6i 8emirg- 
mi6e 6a lul non esnolciura, S gmgnte 6j 
'Rarniri.

Il 8i§nor ^K/o?r/o ^o/ro/r.
, con66er>re e6 amanre oeculro 6i 8smirami6e. 
II 8iAnor

1.2 kos/m L 6el celebre 8i§r. Î 'erro Mero/o/r'o,
koers Lelareo.

I>a e rukts nuovk compolla 6gl 8i§r. 6r«/e^e 5/rrri,
l̂alkao cii csxells 61 8. 1̂. II !ie.

12tt//r sono 6' Invenrione e Oirer^ione 6e! 8iFr. ^»ro«/» 
<̂ o-»o, ^lallro 6i bgllo slls Oorts 6i 8. ^1. I! ke  ̂

Is  »ttovs 6ecorsrioni 5ono 6'invenrions 6el 8lZr. k/erra 
Ora-»s»'.

1/ 1^/arro e 6al 8l§','. MiLLr'o//'.

H rro



Syngende Personer.
Semiramis, i Mands Klaver under Navn afN i- 

nus Konge i Affyrien, forelsker iScytalces, 
som hun tilforn har kiendr og elsket ved det 
Egyptiske Hof som Hydrenus.

Madsell. Marianna Galeocci.
Gcytalces, Kongelig Prins af en Deel i Indien, 

som af Semiramis er anseer for Hydrenus, 
som paastaaer Formaling med Tamyris, 
og Semiramidis Liebhaver.

Monsr. Dominions Gcogli.
Damyris, en Kongelig Prinsesse fra Bactria forel- 

ffet i Seyralces- 
Madsell. V ictoria  Galeotti.

Hyrcanus, en Scyriff Prins, Tamyrts Liebhaber. 
Monsr. Joseph Gecchioni.

M yrtens, Kongelig Prins af Egypten, Broder til 
Semiramis, som han ikke kiender, og Ta- 
myris Liebhaber.

Monsr. Antonius Boscoli.
Sybaris, Semiramidis Fomoelige, og hendes 

hemmelige Liebhaber.
Monsr. Jens Musted.

poesien er af den berømmelige Herr Abbed Peter Metastcr'' 
sius, Keyscrlig Poet.

Musikken er gandffe nye coinponeret af Herr Joseph S a rti, 
Capel-Mester hos Hans Kongelig Majestæt.

Dansene ere af Herr Antonio Lom o, Kongelig HosDanse- 
mesters, Opfindelse og Direction.

De nye Decorationer ere af Herr Peter Lramer.'
klædedragterne ere af Herr Joseph Mazzioli.

A4 Forste
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6 ran portico 6el palsrro Heale c0rrispon6entL alle 
spon6e 6ell' Lufrare. Irono  6a un laro, alla linilira 
6e1 Huale un se6ile piu liallo per 1  amiri. In saccia a!
sp6erro Irono rre airri se6ili. -Ira nel msLLO col li- 

wulacro 6i Lelo Delta 6e' La16ei. (rran ponre 
prstticabile con llarue: villa 6i ren6e, e 

so16ari lu 1'alrra spon6a.
Lemr-am/cle ê ecirr/a Mrro co-r s/?or

I  »la' lappia 'Damin
Ltie i krincipi son pronri,

<̂ ke suman 1' are, clae al solsnne rits 
Di Zia 1 ora s'apprelsa»
dlre il L^1'arreo6e.

(x/rr«» «»<r §«/rr̂ r<r.̂
(Ue/ ĉ ŝ »<r»//r 5emrravrr̂ e e/cS

KLar̂ »̂ cr/K co« mer r̂§/r/r^
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 ̂ 4*  ̂*?**?* *§*ĉ» t̂ r «̂ <̂r «̂"r r>̂» ô» ĉ» ĉ» «̂ r «̂» *V*̂
^VL/ V̂ /VL/ VL/VL/ ̂ L/ ̂ L/ VL/ ̂ L/ ̂VL/ >L,/ ̂  VL/ ̂ L/^

Forste Act.
Forste Scene.

En stor Buegang af det Kongelige Slot ved Floden 
Euphrales. En Throne ved Siden, og ved venstre 
Side af samme er lavere Scrde for Tamyris. Lige 
for bemeldte Throne trende andre Stole. Et Alrer i 
Midten med Belus de Chaldoeers Afguds Billede. 

En stor Bros, ril Overgang, med Billeder: 
Udsigt af Telter, og Soldater paa den 

anden Side af Floden.
Semiramis som holdes for NLnus med Vagt, 

og siden Srbario.

(> o lla : Man lade Tamyris vide, ar Fyr- 
Gem. sterne ere reede, at Alterne roger, ar 

Timen til den hellige Ceremonie alt ncermer sig, 
ar Kongen venter paa hende-

(een af Vagten gaaer bort.)
(Imedens Semiramis taler, kommer Sybaris 

fyem betragtende hende med Forundring.)
A 5 Syb.
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LU. ŝ so non m'inZanno, e
valcia clre a pie6i ruo i - - -

Lem. 8il)ari! ^Olr Del! ^
8' allonrani eiascun. ^Olrs inconrro!  ̂ 8orZi« 

(/e ̂ »ar̂ r'e /r' rr>kr<r?ro.)
Da!!' VZirro in /».lliria 
(^uale aKar ri con6uce?

§U. v' noro alrrove,
v i  cjuello 6i la sorts.
Lperai srr ĉ uelie murs 
lurrs 1' îikl mirar, ma non sperai 
In seml)ian2L viril sul Irono ^lliro 
v i  ritro var la sotpirara, e pianr  ̂
krincipelsa 6' VZirro 

 ̂ 8smiramicle.
Lem. Lkraci! in ĉ usllo luoZo

Kino cialcun mi cre6s, s il palssarmi 
Vira, rezno, s6 onor, porria eollarmi.

LU. elrs ascolro! L'reco l6reno?
(ilie sa? vov' s?

Lem. v i  ûs1 ioZraro il nome
Kon rammenrarmi: abdan^onai con lu!
Va parris, ilrsAno, il^eniror, ls N022S 
vel ^onarca Kumi6a:
V pur no'1cre6erai, l'iiielso I6reno,
Lke m'in6ulls s iuAgir, rsmo svenarmi.



FFvste Act. n

Gyb. fJeg'bedrager mig ikke, det er hende selv.) 
M ad  at jeg for dine Fodder s - -

Gem. Sybaris! fAk Himmel!) Enhver gaae tils 
side. sHvilker Msde!) Stat op.

Hvad Forretning forer dig fra Egypten ti! 
Assyrien?

Gib. Denne Dags Skiebne er ogsaa andensteds 
bekiendt. Jeg ventede, inden for disse Muure 
ar see heele Asien, men jeg haabede ikke ar finde 
igien den foronffke, og begrcrdce Egyptiske Prin
sesse Semiramis, under Mands Dragt , paa 
den Assyriffe Throne.

Sem. Ak tie: Paa dette Sked troer enhver mig at . 
vcere Ninus, og at aabenbare mig kunde koste  ̂
mit Liv, Rige og 2Ere.

Gib. Hvad horer jeg! Er Hydrenus hos dig ? Hvad 
tager han sig for? Hvor er han?

Sem. Erindre mig ikke om denne Utaknemmeliges 
Navn: Jeg forlod med ham mit Fcrderneland, 
Ruge, Fader, og Formaling med Monars 
chen i Numidien: Og dog ffa! du ikke troe, 
at den samme Hydrenus, som kom mig paa
ar tage Flugten, forssgte at tage mig af 
Dage.

(falder paa Knce.)

(Vagten begiver sig tilbage.)

Gib
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-

L/K. ,̂()u3n<lo?
„La norre illelfg
„Lb'io feco 3n6ai: 6el l^ilo
„Valla x>en6enre riva
„Li mi Zerro ferira, e femivivs.

„^lala caZione?
§e--r. „O b v io !

„La caZione lo non so.
W . „^La lo ben io.̂

„Loms rellalli in vira?
„flnics, e lieve
„Lu Is ferira, e la lelvola f^on6r
„Lo'^ieZbevoli falci
„La ca6ura fcemo, mi rolle a morrs^

„<^ual lu por la rua forre?
„In mille Fuile 
„8^,oZli-, e nome canZiai;
„Lincbe il >Iongrca ^lliro,
„Lolls meriro , o forte,
„vel ralamo real mi volle 3 ^arrs.

„L all' ellinro ruo f^ofo
„>§on fuccelfe ne! reZno il picciol I>!ino?
„II cre6e oZn'un: Ls fomi§lizn2L inZsnnL 
,^Osl mio volro col luo.

»,XlL come il lolkre?



Fyrste Act. -3

Gib. »Naar?
Gem. »Den samme Nat da jeg gik med ham: Han 

»kastede mig saaret og halv vod ned af den 
»steile Klint i Nilstrommen.

Srb. »Men afhvad Aarsag?
-

Gem. »Ak Himmel! Aarsagen veed jeg ikke.

Gib. »Ueg veed den vel.̂ I
»Hvorledes forblev du i Live?

Sem. „Jeg fik kun en eneste og let Vunde, og dm 
»med Pile>Tr«er besatte Strandfide, standsede 
»Faldet ved de boyelige Grene, og unddrog mig 
»Doden.

Gib. »Hvad var siden din Skiebne?

Sem. »Paa mangfoldige Maader forandrede jeg 
»baade Klaver og Navn; indtil den Assyriffe 
»Monanh, enten det nu maa vare Fortjeneste el- 
»ler Lykke, fik Villie at rage mig til Gemahlindh

Gib. »Men efterfulgte ikke den unge Ninus din af- 
»dode Gemahl i Regiermgen?

Gem. »Det troer enhver: Liigheden af mit Ansigt 
»med hans, bedrager.

S ib. »Men hvorledes taaler han det?
Sem .



L

„kill'eminLro, e molls 
„I^u mia Lurs e6uear1o.

T cjusn6o l^ero
^liZIior rem^o 3 lco^rirls i misi marriri.? 
^r6ir.^ 8a^ i —  - 

Llkm. 1" aeckera, eeco lam iri.
(vê ettsio ve»r>

8 ce n a  I I .
c o / r ^

2sw. d>lino, 6eve al ruo 2elo
OZZi 1̂ ' ^lia il ri^olo, io 6eZ1i alleru 
I^a liberi.
! l̂a Laliilonia 6evs
- l̂la l>s!!s22L rua I' al^erro illullre
Ds' krineij^i rivali. ^1 6anco mio >

(rr-r/r /rr/ /lorrte, e <roce»rr/r
verr̂ /o/rro r I'-/Aor̂ r.)

krinei^ella r' a6i6i;
L i merri 6i cialsun lenri - s 6eei î.

r>?r Horro.' ^ 7r»r>r /̂r'rr?/?-'<? »e/ 
/ê /r/e. r̂/-/rrr F ?rr /̂>̂ r r/e/?,vr. A r»-
rii»50 ^̂ ecê rrrr eio/ /rro-ro ^omerrrt 
/?!?-/-o >-/. ?/ >̂or/ro Mrrveo, Ir os«
-ro 5cr'ts/oe oo/ /or-o /ê rrrro , '̂ks///r/or-- 
-rro-ro /rrorr lo/ ôr'rroo, e ôr orrfrsrra 
/' rrrr lo/)v ? s/rr'o, r̂rsrrlo xoooa /o,-s, s 
Fs-'/s-'o.)

8 ce-



Surste AcL. 15

Sem. »Det har vcrret min Omsorg at opdrage 
»ham qvindagng og blod.

S ib. sOg naar kan jeg haabe bedre Tider at aaben- 
bare hende mine Lideiser? Frit Mod. ĵ V iid  - - -

Sem. Tie stille, see der kommer Tamyris.
(i det hun seer Tamyris kvmme.)

Anden Scene.
Tampris med Felge, og de forrige.

Tam. Ninus! Asien har i DaL din Nidkierhed at 
takke for sin Roelighed, jeg for Friheden i min 
Kierlighch.

Sem. Men Babylon har din Skisnhed at takke 
for den herlige Anseelse af Fyrstelige Medbey- 
lere. Prinsesse scrt dig

(en af Vagten gaaer hen paa Broen, og giver 
Tegn til at komme.)

ved MM Side; Og hor enhvers Fortjenester, 
for at afsige Dommen.

(Semiramis ganer paa Thronen: Tamyris set
ter sig ved den venstre Side. Sybaris 
staacr ved den hsyre Haand. Og imid- 
lertiid gaaerMyrtcus, Hyrcanusog Scy- 
talces, ved foregaaende Musik af barba
riste Instrumenter, over Broen med de
res Fslgc, hvilke bliver staacnde udenfor 
Buegangen, og gaaer siden ind een efter 
den anden, naar det falder dem tilsat tale.)

Tre-



r L I.

8 ce n a  I I I .

M > /. >̂ l ruo cenno, Zran ke> 6e^o1is sarmi,
8i r̂esenra ̂ lirreo.
V'LZirro - -  -

/^r. 0 6 i : vs lrella
(̂ 4 Mir-eo r»rê rom/'e»̂ o/ô

Lke fra noi li conren6e L ĉ uella?
W>t. v ' ^uella.

v ' v§irro e i! reZno mio -  ̂ -

/rc. vel Lsueato nario
>5e-»r>a»rri!ie r'»rr-»-ro/»/>e»̂o M>reo.) 

Vien 6al Zio^o selvoso 
V' srbirro 6eZIi 8ciri amsnre, e sposo.

M > /. Ircano, a yuel clr'io vezgio,
l u  6' -^lliris i coliumi sncor non sai. 

kerclie?
Ltzm. 1scerru6ei.

karli il krence 6' VZirro.
In ^Kria il parlar 6unĉ ue e 6e1irro?

(/»' r '̂rr  ̂r»^erro.)
v'VZirro e il re§no mio; sospiri e pisnri,  

kisperro, s feclelra syno i miei vanri.



F-rste Act. 17

Tredie Scene.
M y rte n s , Hyrkanus, Scytalces, og 

de forrige.

Myre. Ester din Befaling, store Konge, og ester 
aflagde Vaaben, fremstiller sig Myrteus. 
Egypten - - -

Hyre. Hor: Er det den Smukke.
(til Myrtens, faldende ham ind i Talen) 

Som vi imellem os strider om?
M y rt. Det er hende.

( til Hyrcanus)
Egypten er mit Kongerige - « -

( til Semiramis)
Hyre. Fra den Skvvfulde Spidse af Bierget Cau- 

casus
( til Semiramis, faldende Myrtens ind i Talen) 

hvor mit Faderneland er, kommer her Schy- 
tiernes Herre, somLiebhaber og Gemahl. 

M yrr. Hyrcanus, saa vidt jeg seer, veed du endnu 
ikke Affyriens Skikke.

Hyre. Hvorfor?
Gem. D u  maae tie. Og Prinsen af Egypten tale. 
Hyre. Saa er det da en Forseelse at tale i Asiyrim?

(gaaer tilbage)
M y rt. Egypten er mit Rige; Sukke og Graad, 

JErbodighed og Troskab, kand jeg roest mig af.
B  Gem.
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L'em. 8ieLi krincixe, e tzera: a lei clie aLori,
>^on e il ruo merro afcolo.

sMrereo vZ ^
^Hual ri lembra Xlirreo? ̂

i8

1̂ 5. Vunque a vottro xiacer - - - 
Tam. karla le vuoi.

8ixarli. ^  5armi noro 
LsliL astermrr elr'io tono 
1,'opposto Li colui. 8ofp!r! e xianri, 
^on lon xregi lra noi: xregio allo 8eira
L' l'inLursr la vira

cslLo, al Zel Leile sts»ioni inrere; 
x  Lomar eomdarrenLo uomini e fere.

Tlrm. 8iveLd.
Or 6eLi, Ircano.

T'am. f jo lle  e nojoto.)
>̂r<r»

Lem. Or narra i xreZi ruoi.

^r^»o a 1emr>r.) 

>̂r<r«s a 5emi, amktie.̂

Hual ti tembrs costui?
a 1>Mr'r r.) 

>̂r'a»o <r L-mrVemr̂ e.)
Trkm. ^ardrro e strano.

Lem. VenIa 8ciralce.
sOlr stelle! Zo veZFO iLteno!
Hual' grrivo funesto! ^ Lem.
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Gem. S a t dig, Prins, oghaab: D in  Fortiene- 
neste er ikke ffiulk for den som du tilbeder.

(Myrteus gaaer hen at fi-de.) 
(Hvad synes dig om Myrteus?)

(sagte til Tamyris.)
Tam. (Han er blodhjertet og fomadelig.)

(sagte t il Semiramis.)
Gem. Fortal nu din- Berommelser.

(til Hyrcanus.)
Hyrc. Altsaa efter eders Behag - - r
Tam. Tael om du vil.
Hyrc. Jeg ffa! rale. For at giore mig bekendt ed 

der nok at bekrafte, at jeg er tvert imod hiin. 
Suk og Graad ere ingen Berommelser blant 
vs: En Schytiers Roes r̂ ar hårde sit Legeme 
ved Varme og Kuld, hele Aarscns Tider; G 
stridende at tamme Mennesker dg vilde Dyr.

Tam. Man seer det.
Gem. S a t dig nu, Hyrcanus.

(Hyrcanus jMer sig.)
Hvad synes du om denne?

(sagte til TamyHs.)
Tam. Han er^arbariff yg underlig.

(sagte ti! GemiraiM.)
Sem. tzad Scytalces komme.
Gib. (Ak Himmel! Jeg seer Hydrenus! Hvilken 

ftrgelig Ankomst!)

Fyrste Act.

^  2 Gen;.
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^»r. Lidsri, od Viv! Huedo e Lcdslce?
(̂ -m»o /k Lr̂ /r̂ r Lcrri»/ce.)

H'5. lL' guedo.
L'em. Lsra.

aver/o co»/Ĥ tc».
L-r't. I<lumi, cde vodo! I l  R.e novedo,

Ireano, dimmi, e ^uel ed'io miro?

^c. c;uedo.
dsra. ^

ô̂>o v̂e»- co»/r̂ e»-ar<r LemrEE.)
Lem. krence, d ruo nome

Vunc^ue e Lfiirslce?
Lcrt. ^xxunro.
L'em. ^s !voce?1
§crt. ^Hual.ricdieds! ^

jo  Zelo.)
Lem. ^ o  vengo meno.)
Lcr'k. ^Lemirsmide e queds.  ̂ ,
§em. dueKi Idreno. ĵ

kin dsll' Indico clims
^neor ru vieni alls resi l'smiri
I l  rriduro sd odrir de' ruoi lol^iri?

^  ^o - - ^ede diro?^ Le venni - - -
2§on f^ersi -  -  -  dli eredes - - -  ^  V S M  - 

tO d v e i.^
L'em. l̂ Li eon5onde il crudel lu Zli ocLdi miei.)

2dm.



Surste Att. Lr

Sem. Sibaris, ak Himmel! Er denne Scytalces?
(sagte til Sybaris, i det hun bliver 

Scytalces vaer)
Gyb. Det er ham.
Sem. Det bliver ham.

(efter at have betragtet ham.)
Scyt. Himmel, hvilket Aasyn! S iig mig, Hyr- 

(anus, er dette den nye Konge, som jeg hissed 
seer?

Hyre. Det er ham.
Scyr. Det skal vcere ham.

(efter at have betragtet Semiramis.)

Sem. Prins, dit Navn er da Scytalces?
Scyr. Just saaledes.
Sem. (Hvilken Rest!)
Scyr. (Hvilket Spsrsmaal! det iisner i mig.)
Gem. (Jeg salder i Afmagt.)
Scyr. (Semiramis er denne.)
Sem. (Denne er Hydrenus.)

D u  kommer ogsaa indtil det Indiske Climafor 
at tilbyde Prinsessen Tamyris et Offer af dine 
Sukke?

Scyt. Jeg - - - (Hvad skal jeg sige?) Dersom 
jeg kom - - - Jeg haabede ikke - - - Hun 
troede mig - - - Mm jeg' seer - - - (Ak 
Himmel!)

Sem. (Den grumme forvirrer sig for mit Aasyn.)
B  3 Tam,
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Tcrm. 8ie6i, 8c!rLlee, il mrbamrnro io crL̂ O 
k'iZlio 6'amor i NL s parsZon 6oZn'Llrks 
?iLcio1 meriro e <zuetlo.

85^. 0l)bi6isco.
( / i  »'irr-'/r /e»ra-»e»ke i-e /̂s i/^e«jr7e.) 

L'em. (Infe^el!)
(8oZno, o Ion 6eKo?)
^la verLmenre e ^ueZli 
I I  luccellor 6ella Lorons ^ilira?

(<rii
I l̂on re '16161 ?
8sra»

(M-.)
/rc. (^uelli clelira.
Tam. I>lin0) percl,e non cl,is r̂

<1 >5eMj><r>»r̂ e.)

()ug1 mi tem^ri collyi?
Lem. kercliL ravvito

(̂ ra»o « 1-r-»r>r.̂
In ĉ uel volro L-llaes 
8e§ni 6' infeDra.

Tam. pur mi piace.
(̂ r/rrro 5 L'emr̂ mrAe.)

Am. (01, ZLloilL!)
1, 0 be xin s'srren^e? L' tempo

0tie Ism iri 6eci6a.
Tam. 8on pronrs.



§§rfte 2sct.

Tam. S id Scytalees, denne Forvirring ttoer jeg 
at vcere en Frugt af Kierlighed, og i Lugning 
med al anden Fortjeneste er denne ikke liden.

Gcyr. Jeg adlyder.
(han gaaer langsom hen at scette sig.)

Sem. (Urroe!)
Scyr. (Drommer, eller vaager jeg?) Men virke- 

ligen er denne Efterfølgeren ril. den Astyrijke 
Crone?

(til, Hyrcanus.)
-Hyre. Har jeg ikke sagt dig Det?
Sevr. Han ffal vare det.

(satter sig.)
Hyrc. Denne er afsindig.''
Tam. Ninus, hvorfore sporger du mig ikke

(sagte tik Semiramis.) 
Hvad mig synes om denne?

Gem. Fordi jeg bliver Morskabs Tegn var i dette 
falffe Ansigt.

(sagte til Tamyris.)
Tam. Og dog behager han mig.

(sagte til Semiramis.)
Gem. (Ak Jalusie!)
Hyre. Hvad venter man meere? Det er Did at 

myris beslutter.
Tam. Jeg er bereed.

B 4 Sem.



Lem. (^ime?) ^la >̂rima
Oiurar 6 6es 6i rollerar con pace
IvL 5celra 6' un rivals. ^ l ^urne, all'arr
krinci^i an6ars.

W ^ . OZni ruo csnno e IsZAL
(F'<r/L<r e rm a//' /rr'/r.)

Ler'/. (§on 5uor 6i me.)
(come ̂ r'ik.)

Lem. (8^>erZiuro!)
M >t. ^ol' s^provo,

/Lcr>/r/ce e Midtes Ls»So»o /<r mavo ̂  
^/r«//a «/r ^er ^aree.)

Ler/. ^o 1' aikermo.
1' ailicuro.

( '̂/r/L/r M/r »o-r '̂ /rr'ke Ar/Ar o
Lem. Ircano, al Kums, all'ara 

I>lon r'avvicini?
Av. !^o: ^iurai, ns vvAlio 

8e§uir 1' altrui collume: 
tzuslla e l'ara 6s' 8ciri, s ĉ uello 6 il l̂ sums.

^o«-e»//o /a m/iso <r/ , e <rcce/rM«^s
/«r A>/r/i<r.)

?am. l'anlire 6' Ircano,
Di ^lirreo 1' umilra veZZo, e6 arnmiro*:
I l̂a un non 56 cke - - -

Lem. 8o5^enZi la Icelra, o krinci^ells.
Term. ^bballanra penlar.

A'e. Dunene favelli.
L'em.
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Gem. (Ak Himmel!) Men forst maae der aflcrgges 
Eed paa, at taale medForligelseogsaaenMed- 
betleres Val. Gak Prinser, ril Gyden og 
Alteret.

M y r t.  Enhver din Befaling er en Lov.
(staacr op og gaaer t il Alteret.)

Scyt. (Jeg er uden for mig selv.)
(som tilforn.)

Sem. (Meeneeder!)
M y rt. Jeg bifalder det.

(Scytalccs og Myrtens ligger Haanden paa 
Alteret, stagende hver paa sin Side.)

Scyt. Jeg bekrcester det.
Hyre. Jeg forsikrer der.

(staaer op, men gaaer ikke fra sit Sted.)
Sem. Hyrcanus ncrrmer du dig ikke til Guden og 

til Alteret?
Hyrc. Ney: Jeg har alt soeret, jeg vi! ikke efterføl

ge andres Skik: Dette er Schynernes Alter, 
og denne deres Gud.

(liggende Haanden paa Brystet, og visende 
t il Kaarden.)

Tam. Jeg seer og agter med Forundring Hyrcani 
Dristighed og Myrtei Pdmyghed: Men een 
jeg veed ikke hvad > - -

Gem. Opscre Valet, Prinsesse.
Tam. Jeg har nok betcrnkt mig.
Hyrc. Saa tal da.

Z§rste Ack 25

B  5 Gem.
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Lem. I§0, krinei^i: v'arren6o
f̂ 'n/L<r e/eco rmr/.)

knrro la reZZia all' otcurar 6el Zioriro: 
Ivi a menla 5eltiva
8arem comxraZni, e tpieZlrera lam iri 
Ivi il tuo cor. Voi rollsrare inranro 
II l)ievs in6uZio. 
lo non mi ô >pon§o. 

io
XI al loffro un Ke 6e' miei conrenri avaro. 

Leyr. vetiaro xiacer ^iun^e xiu csro.

I^on lo 5e pin r'aecen6i
(<r 7<imr>r.̂

^  yuetta o s ^uella kace:
Xla ^entaci ma inren6i; 
korte clri x>iu ri >̂iacs 
kiu rxa6iror tara.

^vrialoHral 6'amore
Ip o ^ o  toavi rem^re,
8e la delta 6el core 
dyfris^onZetse femåre 
Det voko slla delta.

co« Lr̂ irri.̂

8cefla IV.
7lrmr>r, s

6de vi6i? 6de sscolrai l
I! 8emi-



Arfte Aet. ^7

Gem. Ney, Prinser: jeg venler eder
(hu« staaer op, og alle med hende.)

til Aften paa Slottet: Der vil vi spise tilsam
men ved et hoyudeligt Bord, og Tamyris stal 
der forklare sit Hierte. Jmivlmiid maler I  
denne korte Opsættelse.

M yrr. Jeg samer mig ikke imod.
Hyre. Og jeg maler ugierne en Konge, som misun

der mig mine Fornoyelser-
Gem. En lange ventet Lyst, er meere kier naar den 

kommer.

Jeg veed ikke om du meere
(til Tamyris.)

amandes ved dette eller hiim Blus: Men 
tank derpaa og forstaae; Den som meest 
behager dig, bliver maajkee ven storste For
rader.

Kierligheds P iil ffulle have alt for sod Hardelse, 
dersom Hjertets Skisnhed altiid svarede til 
Ansigtets Deylighed.

(gaaer bort med Sybaris.)

Fierde Scene.
Tam yris, M yrte n s , Hyrranus ogScyralceo. 

S cyr. Hvad saae jeg! hvad herte jeg !
(ved fig selv.)

Semi-
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8emirami6e vivs!
IVla non l'uccis io lielso?
O loZnavo in ^uel punro, o loZno a6elso 

7 aM. 8i pensoso, o 8cirLlce? r^mi, o nonami? 
8pre2r i, o irrami imieilacci?
VZ lunZo avvampi, e 6a vicino aẐ kiacci 

Ar/. ker6onami, o lam iri,
8e ru lapelsi - - -  Oir Oio!

Tam. ?Lrl3. V
Ar/. 8e pLilo,

kiu confula ri ren6o.
0  rurro mi palesa, o nulla inren6c^

A r/. Vorrei spisers alkanno»
^ascon6erIo vorrei;
L menrre i 6uddi miei 
L06 erescenao vanno, 
lurro spieZar non oso 
lurro  non so racer.

Lolleciro, 6uirsioso,
kenso, rammenro, e ve6o:
L  s§Ii occiri miei non cre6o,
>^on cre6o al mio penlier. (/,<rrrs.)

8cena V. '
7rrr-rr>r, M>/5v, s r//r 'E v .

M « . kiu cke s6 oZn' alrro lpiace
ls  6imora s Zeiwlce i ei pensa, e tscs«

/rc.



Fyrste Act. rZ

Semiramis lever! Mm har jeg ikke selv laget 
hende af Dage ? Enten drsnue jeg paa den 
Tid, eller drsmmerjeg nu?

Tam. Saa Tankefuld, Scytalces? Elffer, eller 
elffer du ikke? Foragter, eller snffer du mine 
Baand? Langt fra antcendes DuafKierlighed, 
NEr ved bliver du faa kold som I r s ?

Scyr. Forlad mig, o Tamyris, dersom du vidste - - 
Ak Himmel!

Tam. Tael.
Scyr. Dersom jeg taler, gisr jegdig'neere forvirret. 
Tam. Enten aabenbar mig alting, eller jeg forstaaer 

flet intet.

Scyr- Jeg ville forklare min Lidelse, jeg ville og 
ffiule dem; Men imwlertiid min Tvivl strå
ledes tager til, tor jeg hverken forklare al
ting, ikke heller kand jeg rie alting.

Bekymret, og tvivlraadig, ternker, erindrer og 
seer jeg: Og jeg troer ikke mine Dyne, min
dre mine Tanker.

(gaacr bort.)

Femte Scene.
T am yris , M yrreus  og Hyrcanus.

Tam. Scytalces mishager meere end nogen anden 
dette Ophold; Han tcenker, og tier.

Hyre.
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/-'c. Kon curar 6i ĉ uel folie:
6 o6i 6i rua venrura,
Llie 1' amor r' allleurs oZZi 6' Ircano.
Kon rif ,̂on6i?? Ke remi? Lceo Is mans, 

M'rk. ( t̂ie fsi! Kon ri rammenri 
I I  coman6o reale?

F-e. L il ke ^ual 6rirro
Ha 6i fra^orre «i miei correli alferi 
O limiri o 6imore?

7!rm. Lke? I'u  eonofci smore? Ilruopiscers 
k? 6omar comliarren^o uomini e fere.

/re. L 'ver: ma il ruo fembiance
Kon mi f îace >̂ero: §060 in mirsrri ;
L curiofo il Zuar6o
kiu 6ell' ufsro, inrorno a re 5̂ arrella,
6 rsn force in ver 6sl mio semkianre e ̂ uells-

dlie ^uel cor> ^uelciZlio alrero
8enra amor, Zo6sin mirsrmi?
Kon lo «re6o; non lo fpsro: 
l 'u  vuoi farmi infuFerdit.

O ^reren6i sllor, cke rorni,
^ i felvaM ruoi foZZiorni, 
kammenrar co8r >̂er §ioeo 
i /  smorofo mio marrir.

§ce-



L-rste Art. SI

Hvrc. Bekymr« dig ikk« om denne Daarei Nyd 
den Lykke, som min Kierlighev i Dag forsik
rer dig om- Svarer du ikke? Troer du ikke? 
See der er min Haand.

M y rr. Hvad destilleri du? Erindrer du ikke den 
Kongelige Befaling?

Hyre- Og hvad Ret har Kongen a, satte Grandser
eller Forhalinger for minHmmelige Kierlighev? 

Tam. Hvad? Kienber du til Kierlighed ? D in  Lyst 
er jo, i Striid, at kamme Mennesker vg vilde 
Dyr.

Hyre. Det er sandt: Mm dit Aasyn mishager mig 
dog ikke : Jeg glceder mig ved ar see dig; Og 
mit nysgierrige Oye opholder sig hos dig meere
end sædvanligt.

Tam. I  Sandhed, dette er en stor Lykke for mit 
Ansigt!

Finder vel dem Hierte, dem stolte Ansigt Kierlig« 
hed, og fornoyer sig ved ar see mig? Det 
rroer jeg ikke; Det haaber jeg ikke: D u  vil 
kun giore mig hvffcerdig.

Eller du soger, naar du vender om ril dine Skove, 
hvor du opholder dig, ar erindre saalweS
for Skiemt, min Kierligheds Lidelse.

(gaaer bort.)

Siette



I.

8cena VI.

/re. da krincipelia u6lik? Llla superb- 
Va 6e§1i aiserri miej.
^litero smante! 

dbe amor non r'inten6i.
/re. d ĉ uale e mai

(^uelio voilro 6' amor 1e§Zia6ro Ajle?
M > /. Lon linZua pin Zenrile

<̂ u1 6 paria 6'amor: huj con riipetto 
din bel volro il ammira:
8i rsce: ii sospirs'.
8i rollera: il pena:
d'amorosa carena
8i soikre volonrier benede severS.

/re. L poi il orrien merce6e? 
d poi 6 spera.

/rc. l Îiserabil merce! l^o: 6'involarrl 
11 preZio 6i §enril non bo 6eilo.
Liatcun tle§ua il luo Kile: ro ileZuo il mick

b1s§§ior sollia non v' e,
dbe per M6ere un ^
Hueila soikrir cosl 
deZZe rirsnna.

lo



Siette Scene.
Hyrcanus ogMyrreus.

Hyre. Har du hort Prinsessen? Hun er siolt af min 
Kierlighed.

M y rr . Stakkels Liebhaber! Som ikke forstaaer sig 
paa Kierlighed.

Hyre. Og hvorledes ervel denne eders yndige Maade 
i at elffe?

M yrr. Her taler man om Kierlighed, med den ar
rigste Tunge: Her betragter man eerbodigen, 
og med Forundring er smukt Ansigt : Man 
tier : Man sukker : Man maler: Man lider: 
Man fordrager gierne Kieriigheds Lsnker, 
omendffiont de ere tunge og haarde.

Hyre. Erholder man og da siden Belonning?
M y rr. Derefter haaber man.
Hyre. Elendige Belonning! Ney: jeg har ingen 

Attraae ester at betage dig det Navn af at 
vcrre artig. Enhver folge sin Maade: jeg fols 
ger min.

(Myrttus gaaer hort.)

Ker er ikke storre Daarlighed til, end, for i Tiden 
at blive fornoyet, ar male saaledes denne baP 
hgriffe Lov,

Surste Act. ZZ

C Jeg
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lo §iuro smore e ke
^  piu 6'una lielra *
I l̂e kerlro keclelra,
<)uan6o m' slkanna.

^arre.)

8cena VII.
Orli ^enlili.

Lcr'/ir/c5 e LUarr.
L eosr cieeo tei? l u  non ravvilr 
8emirami6e ini>Imo?

LU. (^ li la conodde.)
L^U. ^  me turro la kcoxre > e pin 6'ozn' alcro 

I l  cor clre al noro »Hierro 
8ubiro rorna a ^al^irarmiinpsrro.

LU. Lli r'inZanna'1 6eiio. „8e koile rals 
„^ l Zermano Xlirreo nora karebbe.

LcU. „l^o: clre damlsino ei credds 
„dlella reZZia 6e' Larrri.

LU. „In ^6a oZn'uno
„1.3 cre6e ellinra. ̂ ^

Lrr'k. ,,^k pin 6 oZn 'altro, »nuco,
. „lo ere6erlo 6ovrei. lurro  ku vero 

„tzusnro kvelalli a 'me. l^el luoZo an6ai 
„vellinaro 6a lei: venne l'inMa:
„Xleco kuM : ma xoi

„l§on
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Jeg svarger Kierlighed og Troeffab tilmeereend 

em Skionhed; Og bevarer ingen Troessab, 
naar den qvaler mig.

(gaaerbort.)

Syvende Scene.
Hcengende Haver.

Scytalces og G ibaris.
Scyc. Er du da saa blind ? Kiender du ikke Semi> 

ramisiNinuS?
Gib. (Ak han har kiendt hende.)
Seyt. Alling rober hende for mig, og meere end 

nogen anden, mit Hierte, som ved det be- 
kiendte S yn, straxen begynder iglen at flaae i 
mit Bryst.

Gib. Ey! dit Onffe bedrager dig. "Dersomhun 
»var denne, maatte hun vare bekiendt for hen» 
»des Broder Mykteus.

Geyr. »Ney: Thi han er opvoxet fra Barns Been 
»af, paa Slottet i Bacrria.

S ib. „Enhver i Asien troer ar hun er omkommet.
Scyr. „Ak min Ven, jeg burde troe det meere end 

»nogen anden. Alting var sandt som du har 
»aabenbaret for mig. Jeg gik til Stedet som 
»hun havde bestilt: Den Utroe kom: Hun 
»flygtede med mig: Men siden, ikke langt

C 4 ' „fra

Kurste Act.
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§rS.

L it.

L'S.

L it.

W .
L it.

L'S.
Lit.

M .

,,^on lunZi 6alla reẐ ia 
„1/ in66ie rirrovai. Omro 6' srmsrl 
„Vera il rivals - - -  

„Lil conoteelli?
(coa rrmorê -

„^lmsno
„korreistoZarmiinlui.

„ "̂korniamo s retpirsr: non ts cli io -
,M s 6arsnri nemiei ^
„Olri ri talvo?
„krs l' ombre 
„veldotco, s 6slla norrs 
,M6ile§uai: ma prima 
„Vel I l̂ilo in lu la tpon6s 
„v'empis rraiilli, e la lsslrsi nell' on6a.
,,^imL!
„vs Huel momenro
„pace non to rravsr. „ 8empre lro tu §1i oeM 
8empre il ruo toZlis: il mio tclaerniro tocor 
L.a tponcls, il 6ums, il rrs îmsors»il ideo«
Il toxlio mio? toris Is terbi?
„Il terlro
„ker xloris rus, pst mis 6iieta.

„/».li pents
,,^lls mis iieurerra. L'^ui ^irrss;
„korris per la xermsns 
„VeMearli con M«,
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..fra Dlotttt fandt jeg Esterstrabelser. M-d- 
„beyierm, omgivetmedbevabnede, varder- >

S ib . »Og kendte du ham?
(mrd Frygt.)

Scyt. »Kunde jeg i det mindste stille minVrede paa 
»ham.

SLb. s»Jeg faaer til Live igien: Han veed ey at 
»det var mig.̂ j Men hvem frelste dig fra saa 
»magtige Fiender?

Scyt. »Jeggjorde mig usynlig, ved Hielp afSko- 
»vens og Nattens Morke: Men fsrst gim- 
»nemborede jeg den Ugudelige, paa Strands 

breven af Nilstrommen, og stovte hende L 
»Vandet.

SLb. »Ak Himmel!
Seyr. »Fra dette Syeblik, kand jeg ikke finde Fred 

»eller Roe." Jeg har altid dit Brev for 
Synene: Min foragtede Kierligheds I ld :  
StranDbreden, Floden/ Forræderiet, og 
Stedet.

S ib . M it Brev ? Maaflee du endnu forvarer der.
Scyr. »Det bevarer jeg til din 2Lre, og til mit 

»Forsvar.
SLb. »Ak t<rnk paa min Sikkerhed. Myrtens er 

»her: Han Funde, for fin Systers Skyld, 
»heM fig over mig.

C z Scyr.

Fyrste Act.



Z S I.

Vs pur licuro,
^  rurri il celero. Ivls corrilpon6s 
^Ils mis Is rus le : non 6ir clre I6reno 
In L^irro mi 6nli.

KA.. lo rel prometro.
^66io. (1orl)i6o e il msre, il tempo s nero: 
LitoZns in rsnro rilcliio un Zran noceluero.)

Har-re.)
Lcens VIII.

«5crTa/tS, TaMr-^r, rrrc/r Lsmr-'am/c/^.
L //.  M  ss? ^orfs il 6e1io

InAsnnar mi potredLH. Ke 6 vs6s;
8i rirorni s vsZ^r - - -

(r» <rrro t/r â̂ rr ê.)
Tam. Vove §ciralce?
-5>r'/. -Vi t̂onsrca 6' ̂ Eris.
Tam. T§1i s'spprells: 

li-ermsri.
(Olr vio !̂ Llie 6ul)irsrne? T'detls.)

(vet/e»t/o Lemrr-arvr't/e.) -
Tam. LiZnor, brsms 8cirslce

(<r L>mr>amr'</5.̂
1eco psrlar.

Lsm. (Vorrs lcoprirli.) ^lrrove 
kisccisri, o krincipells» 
korrsre il pie. I'uns s l̂i sccenri luoi 
Î sscis ls liberrs.

Tam.



Scyr. V a r  kun forvisset om, at jeg ffal ffiule det 
for alle- Men lad din Troestab svar« til min: 
S iig ikke at jeg har givet mig ud for Hydre- 
nus i Egypten.

S ib . Jeg lover dig det. Farvel. fHavet er op- 
rorl, og Vayrer er morkt: I  saa stor en
Fare behsves en god Soemand.

(gaaer bort)

Ottende Scene.
Gcyralces, Tamyris, derefter GemiramLs.

Scyr. Hvo veed? Maaffee mit Forlangende kunde 
bedrage mig. Jeg maae gaae til Kongen;
Jeg maae vende om igien at see - - -

(i det han vil gaae bort.)
Tam. Hvorhen Scytake?
Scyr. Til den Assyriffe Monarch.
Tam. Han kommer herhid : Holdt stille- 
Scyr. sAk Himmel! Hvad vil jeg meere tvivle

derom? Det er hende selv.̂ j
(i det han seer Semiramis.)

Tam. Herre, Scytalces forlanger at tale med dig.
(til Semiramis.)

Sem. sHan ffal ville aabenbare sig.̂  Der beha
ge dig , Prinsesse, at gaae et andet Steds hen. 
Lad hans Ord al Friehed.

C 4
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?srro. §'ei m'smi 
8cor§i > -  - Olne6i - - - 
Va^ur. 5o <̂ uel clie krami.

?̂̂ rvrr>r
(5iam soli, or ^Lrlsra.)
(karri l^miri;
Or con me li ^slela.)

<§em. (H rollor lo rirar^L.)
(1  ems ĉ uel cor kallace.)

L'm. (lace, e mi §u3r6s.)
Lcr't. (^ncor mi Zurr6s a race.)
Am. krinci^s ru non xsrli?

Im^Mditci, avvamxi, e tei conkuko?
§5/̂ . LiZnor, nel ruo kemlnsnrs

OnL clQnna incollanre.
Olie in LZirro s6oral »
Ve6er mi ^rve e mi rurl>o la menrer
<)uell' inli^L 6irei» clre in re li snni6s.

L5»§. 8e ku iimils a me, non erL in66a.
Lri/-. ^li menrognere, elrinArstr - - -

(aH-rcro.)
Ola!8citLlcs 
Oosl, meco rsZions?

§cî . lo m'inZLnnsi. ker6onr.

l7no §5oZo innocenre: 
tzuells cru6el mi k^urai prekenre.
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Lam. Jeg gaaer. Fornem om han elffer mig - - 
Sporg -

Gem. Gak kun. Jeg veed hvad du forlanger.
(Tamyris gaaer bort.)

(Viereallene. nu vil han tale)
Scyc. (Tamyris er gaaer bort; Nu aabenbarer 

han sig for mig)
Gem. (Undseelse holder ham tilbage.)
Gcyr. (Det falffe Hierte frygter sig.)
Gem. (Han tier, og betragter mig.)
Gcyc. (Endnu betragter hun mig og tier.)
Gem. Prins, taler Du ikke? Bliver du bleeg, an- 

teendes og forvirres?
Scyr. Herre, mig syntes at see i dit Aasyn et ube

standigt Fruentimmer, som jeg tilbad i Egyp
ten, og dette forvirrede mit Sind: Jegffulde 
snart sige at det var denne Utroe, som ffiulte 
sigi dig.

Sem. Dersom hun varmigliig, var hun ikke mrve. 
Scyc. Ak Usandsirrdige, ak Utaknemmelige - - -

(med Vrede.)
Gem. Holla! Scytalces, taler du saaledes med mig?
Scyr. Jeg har bedraget mig. Forlad

(kommer til sig selv igien.)
en uskyldig Vrede: Denne Ubarmhjertig? bildte
jeg mig ind at vare Mrvmende.

C 5 Sem .



s
U 4L r.

kur fe avelli ^refenre
^llo f§uar6o colei come al ^snliero;
korfq cl>i la? d^on ri ve6rei 6 6ero.

§crk. ^()uale au6acia! (^om^ren6a
^16n cli'io non la curo.  ̂ ^.li fe ru vuoi, 
Ouello mio cors opprello 
li'elics rornera.
^8i fco^re a6elfo.̂  
karla.

Lcr?. Vorrei pisrofa a' miei marriri,
I l̂erce 6el ruo favOr, ren6er lamirr. 

in§raro! 0K 6i8leale! ̂
Lert. Llla e il mio foco:

-^6oro il fuo fembiaure —  -

H «. k^on'xiu. ^inZiam.^ l i  com ârilco amanre. 
^srlar con l'amiri:

OZni rua brama s feconclar m' s^reilo.

1'orna sxpunro l'amiri. II remxo e yuetto. 
ŝ Olr imxrortuNo rirorno! ̂

L r/. Or 6ir le puoi
Otl' e 1'smormio, clr'eilmiorormenro eKremo. 
-VHonrsnsri, e rsci. Îo 6n§6, e fremo.^

f5c/r<r/e- /r rr>/>/r /»/irerro.)

8ce-
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Gem. Dersom du dog havde denne saa ncervcrrende 
for Oynene, stm for Tankerne; Maastee hvo 
veed? Va ffulle jeg ikke see dig saa grum.

Gcyr. sHvilken Dristighed: Hun maae omsider 
begribe, ar jeg ikke stisker om hendes Ak 
dersom du vil, stal delle mit undertrykte Hierte 
paa nye blive lykkelig.

Sem. tNu aabenbarer han stg.H Tael.
Seyr. Jeg vilde, ved Hielp af din Gunst, op- 

vcekke Medlidenhed hos Tamyris over mine 
Lidelser.

Sem. M  Utaknemmelige! - - Ak Troelose!^
Gcyr. Hun anrcender mig ril Kierlighed; Jeg til

beder hendes Ansigt - - -
Sem. Jkke meere. sman forstille sig.̂  Jeg be

klager dig som Liebhaber. Jeg er bereed at 
tale med Tamyris : og at understyrt- alt dit 
Forlangende.

Scyr. Tamyris kommer just. Dette er den beste 
Tid.

Sem. sAk ubeleylige Tilbagekomst! ̂
Scyr. Nu kand du sige hende, at hun er minKier- 

lighed, og at hun er min stsrste Plage.
Gem. Gak bort herfra, og tie. fJeg forstiller mig

og fnyser afVredes
(Scytalces gaaer tilbage.)

Niende



44 I.

LcenL !X.
?uMr>r s olettr.

Tsm. 8iANor, ĉ urli x»re6ici 
Venrure all'amor mio?

Asr. koco telici.
8u6ai 6n'ora in vano
don 8ciralee >̂er re. v i  lui ti scorer;
Kon e 6eZno 6'amor.

Tsrm. kerede?
Am.» l i  bslli

8aj)er clie non 6 rrovs
II  >̂iu per66o core, il >̂iu rubello.

Ar?. 8iZnor, ^arli 6i me?

Am. v i  te tavello.
Ar?. (L ^ure im^alli6itce.)

/>rrr>arr</o/t r»̂ rer»o.)
Z?lM. L s'ei non m'ama, 

kerelie li ts rivals
V ' Ircano e 6i Erreo? dbis6all - - - 

Am. ^lr ferma.

Ar?. Kino - - .
r̂A)rê r»iio/r'.)

Am. la c i una volts.

lam. ^ls 8«italce io vorrei
dbiaro intendere aI6n ^uai ton Zli aKetti, 
dke natcon6i nel tsnoj



Z-rste 4 ;

Niende Scene.
Lam yris  og de Forrige.

Tam- Herre, hvad for lykkelige Tilfalde spaaer du 
forud i min Kierlighed?

Sem. Ikke meget lykkelige. Jeg har hidindtil for- 
gieves taget mig det meget nar med ScytalceS 
for din Skyld. Slaae ham af dine Tanker. 
Han er ikke din Kierlighed vard.

Lam. Hvorfor?
Sem. Der maae vare dig nok at vide, at der ikke fin

des et meere utroe og vprorijk Hierte end hans.
Scvr. Herre, raler du om mig?

(nærmende sig.)
Gem. Jeg raler om dig.
Scvr. sOg dog alligevel bliver hun bleeg.̂1 

 ̂ (trådende tilbage.)
Lam. Men dersom han ikke elsker mig, hvorfor 

gior han sig til Hyrcani ogMyrrei Medbeiler?

Sem.
Man fi-orge - - -

Ak bliv her.  ̂ .
(holdende hende Magr.)

Scyr. Ninus - - -
(natckenbe fig.)

Sem. Tie dog stille engang. /
(Med Heftighed.)

Lam. Men Scytake, jeg vilde dog endelig vide tyde- 
ligenhvadTilboyeligheder Duskjuleri ditBryst.

Scvr.
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Hr'/. In leno s1con6o
I7n'incen6io per te. 1̂ ' unico oZZerro 
8ei ru 6i nuL collanra:
Il  mio ben, l'irlol mio, Is mis snemurs. 

Hm. (ker66o!)
Innoninren6o

8s tiLno i 6erri tuoi imri, o veraci:
Lcee6i s Pian6o psrli, e ^uan6o raci.

H r/. 8e inren6e 6 poco
^  Hirrr'k/rmr̂ e.̂

(Ibe bo 1' slms pia§Lts, 
l u  6i11e il mio foco,

( l u  paris per me.
(8olpira 1'inArara:
OonrentL non e.)

8sipur, cliel's^oro;

(^be peno, cbe moro,
Ltie turrs 6 66s 
<)uell' slms 6i re. 
f1§i rurba l'inii6s,
Conrenrs non e.^

8cena X.
Hmr>amr'iie e 7 smr>r.

Tam. V<Mi il krence? L»Ii x 6iverto a6si 
vs  ^uel ebe lo 6xuri.

Hm.



Scyt. For dig b«r jeg hemmelig i mit Bryst ey 
Kierligheds Ild . D u  er den reneste Hensigt 
for min Bestandighed: Min Skat, min Af
gud, mit Haab.

Sem. (Troelose!)
Tam. Jeg forstaaer mig ikke paa, om dine Ord ere 

opdigtede, eller sandfærdige: D u  gror alt for 
meget deraf, baade naar du taler, og naar drr 
tier.

Scyr. Dersom hun forstaaer saa lidet
(til Semiramis.)

at jeg har et saarer Hierte, stig du hende 
da min I ld , tal du for mig. (Den Utak
nemmelige fltkker : Hun er ikke fornoyel.)

D u  veed dog, atijeg tilbeder hende;
(til Semiramis)

At jeg lider og doer, og ar dem Hierte al
deles forlader sig til Dig. (Den Utroe for- 
virres, og er ikke fornoyet.)

(gaser bort.)

Tiende Scene.
Sem iram is og TamyrLs.

Tam. Har du hort hvad Prinsen siger? Han er 
langt anderledes til S ind-, end du forestiller 
dig ham.

Sem.
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^770  I.

^drunonfai 
<)u3Mo adnZsre s avverro.

7dm. kur non lemdra eosl. 
visuel cru6els
I^on d^arri o lam iri: sltro inrsrslls 
d^ou do eds il ruo ri^oso.

Nrm. lo den m'svve6o
vsl relo ruo, m» 6 cru6sl nol cre6o.

L i cl'amor cjuad 6slirs,
L  il ruo laddro lo con6annL:
Li mi Zuar6a, e >̂oi los^ira,
L  ru vuoi eds 6a cr-u6el!

A k lird ilo , inArsro'lis,
8o eds îaee all' alma 'mis:
L  le îaes sllor eds inZanns,
Lde Ars HULlulo L5s6el?

(̂ <krre.̂

8cena XI.
Hemr>a-»rckr, /?or /rrarro, e 

Zem. Lara 6un(^ue 8eiralcs
§^olo aIsm iri? L lollriro eds s6 out-
Oel nollro »llsrro surico -
krinci^i io. vi ^re6ico
6ran 6itallri in 3mor. 8e piZri liere,
La 6ellrs 6i "kamiri
Lciralce ulurver .̂ Lorrere a ler

48



Gem. Ak du veed ikke hvor meget han er vandt ved 
at forstille sig.

Tam. Og dog lader det ikke saa.
Gem. Forlad dig ikke, o Tarnyris, paa denneUtroe: 

Jeg har ingen anden Fordeel end din Roelighed.
Tam. Jeg er vel overbeviist om din Nidkierhed, 

men saa haard troer jeg ham ikke at vcere.

Han raser saa gor somafKierlighed, og din Mund 
fordommer ham dog: Han seer paa mig, 
og siden sukker, og du.'vil dog, han stal 
vcere haard!

Men han maae vcere troe, eller utaknemmelig, 
dette veed jeg, at han behager mit Hierte: 
Og dersom han er saa behagelig naar han 
bedrager mig, hvad vil han skke da vcere 
naar han er rroe?

(gaaer bort.)

Ellevte Scene.
Gem iram is, derefter Hyrcanus, ogM yvteus.
Sem. Saa stal dcv endelig Scytalces vcere TamyrL 

Gemahl? Og skal jeg taale at ril Skam for 
vores gamle Kierlighed - - - I  Prinser, jeg 
spaaer eder stor Uheld i Kierlighed. Dersom 
I  ere efterladne, vil Scytalces betage eder den 
Ret I  kand have ril Tamyri Formceling. Gak

D  hastig
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Direle i votlri attanni:
' kisra cliie6ers, e te îera bramare 

(^ualclie tlilla 6i xisnro sneor vertare.
F-5, d^on e ti vile Ircsno.
M > t. ^  xlaear ĉ uell' in§rara il ^ianro s vano.

Lem. Voi non sanere r̂ uanro 
Oiovi a 6etlar 5aville 
(^uell' improvito ^ianro,
^lie vertan clue pupille 
In 5accia al earo l)en.

0§ni bellerra alrera
Va 6ell' alrrui 6olore:
8i ren6e x»oi men tiers,
L  sltin ZermoZlis smor«
^lls F>iera6e in ten.

(^arre.)

 ̂ 8 cenL XII.
/rca-ro e Mr/eo.

M >t. Llie xensi Ircano?
/ r / .  ^ i r u c o r s M o ?

M>k. Ildran6o
kit^on6sra cjuan6o tu voxlia.

^n6iamo
I.' im^orruno rivals
klnili a6 atsalir. kur clie ti vines
I.o6e al r̂ar 6el valor merra l'inZsgno.



hastig til hende, fortal hende edersBekymrin- 
ger: Begierer Medlidenhed, og dersom I  for
langer samme, da udos tillige nogle Graads 
Taare.

Hyrc. Hyrcanus er ikke saa nedrig.
M yrr. T il ar stille denne Utaknemmelige tilfreds er 

Graad forgieves.

Gem. I  veed ikke hvor meget denne uforventede 
Graad aset Par Oyne i den kiere Erstres 
Narvarelse, hielper til ar opvcrkke Kier- 
ligheds Ild .

Enhver Skionhed er stolt over den andens Sorrig: 
Den gior sig siden mindre haard, og omsi
der foder Kierlighed, i Medlidenheds Barm.

(gaaerbort.)

Tolvte Scene.
Hyrcanus og M y i  eus

M yrr. Hvad tanker du, Hyrcc nus?
Hyre. Har du Mod?
M yrr. Min Kaarde stal svare, 1 aat )u forlanger.
Hyre. Lader vs gaae, for m-d fair ler Magt at over

falde den besvarlige Medbeykr. Naar man 
kun vinder, sortiener Forstanden ligesaavel at 
roses, som Styrken.

D  2
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^7"s0 7.

80I6'un ruo pari il bel peuiiero e 6eZno.

Lcena X lll.
80/0.

s^uLuri inveman colioro
Incomo6i riZuar6i! vb cb'io non venm 
Con etl! a ^elirar. 1  remi 8eira1ce: 
va sua caZura e certa,
O sro6i io renri, o violens a^err .̂

la lo r , lb il venro Lreme
Cbiulo neZIi anrri eu^i,
Valle rackei ellreme 
Ve6i on6eMsr le ru^i,

 ̂ V le smarrire belve
ve selve abban6onar.

8s xoi 6ells momaZna,
Vice 6ai varebi iZnon,
O va^erls camxaZua 
8rru§Zen6o i campi imeri,
O 6iEp3n6o i vori

F?-re ^576 rmo.

52

ve' ^alli^i noecbieri 
ker l's§iraro mar.
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M yre. B lot em af dine Lige er denne smukke Tanke
vcrrd. (gaaer bort.)

Trettende Scene.
^yrcanus allene.

Hvilken en Hoben fortrydelige Betragtninger finder 
ikke bisse op! Ey, jeger ikke kommen foral 
blive afsindig med vem. ScytaleeSflalstielve: 
Hans Fald er ham vi«, enten j-gnu gaaervet 
an mev Unversundighed, eller med aabenbar« 
Vold.

Undertiden, naar Vinden bruser, somer indssuttet 
i de bybe Huuler, da seer man Klipperne 
al rare sig som Bolger, og de forvildede 
D y r at forlade Skovene.

Naar den siden farer ud af Biergenes ubekendte 
Gange, farer ben over Landet, enten ode- 
lergger hele Marker, eller til intet gior de 
bange SoefolkS Sniker paa det opror« 
Hav.

(gaarr bort.)

Lude paa dm  ftrste Acr.

Z An-



ff'

^ t t o  8 e c o n 6 o .

8 ce n L  I.

8sla reZis illummsra in lsm^o 6i norre. Vsrie ers, 
6enre inrorno con val! trsl^srenti. 6rsn men5s 

iml)sn6ilL nel merro con ĉ uartro le6ili in  ̂
torno , e6 uns 1e6is in fsccia.

8r'/iarr, s /-or ro-r rrrrc/cr.
^linillri, al R.e lir now 
<!^e §is pronrs e Is menls. (T l)evs in ^uelly

8cirslce Is sus morle. L' rro^^o il col^o 
d^ecellsrio per me; 8coprir ^orredbe 
vs lus voce, il mio lerirro,
()uLnro 8idari un 6l linle in LZitto.) 
vove 8iZnor? ()ugl irs

Ircs«o.̂ >
'I" arms Is 6ellrs?

/rr. lo vuo 8cirslce ellinto 
^66irsmi 6ov e.

8r'A. v̂sei lo l?rsmi
Ve6er1o ellinro.

Irc. C!ome?
8i-. In ĉ uello ns^^o

kre^srsi I- sus morte.
/,'L

54 U.
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Anden Act.
Forste Scene.

) En Kongelig Sahl illumimred ved Nalke-Tid. Ad- 
ffillige Credenz-Borde omkring med giennemffinnende 

Vaser. Et stort vakker Bord besat med Spise 
i Midten, med fire Stoele omkring, 

og en Stoel midt for.
GLbaris, og siden Hyrcamrs med blottet

Raarde.

L S ib. genere, Det maae meldes for Kongen at 
Taffelet er allerede fcerdig. (Og ved dette stal 
Scytalces drikke sin Dsd. Denne Strceg er - 
alt for nodvendig for mig: Hans Mund kun
de sorraade min Skrift; hvad Sibaris en- . 
gang har opspunden i Egypten.) Hvorhen 
Herre? Hvad Vrede

(til Hyrcanus.)
bevcebner din Arm?

» Hyrc. Jeg vil have Scytalces udryddet. V iis  
mig hvor han er.

z S ib. Tie stille dersom du forlanger at see ham ud
rydder.

, Hyrc. Hvorledes?
- Gib. I  dette Begger har jeg tillavet hans Dod.

D  4 H^rc.



5^ II.

^5a poi se ru m'inZLNni?
8iA. Tcco il veleno.

î Z/r rrrr /»reero/ v^/s)
8e nol por^o al rival palsami il seno.

/^e. Xli 66er6; ma - - - 
8/A. II R̂e s'apprelsa - - -  laer.

8 c e n L  H .
8emr>am/cis> 7aMr>r- M>/eo, 8ci/a/kS, ^ r r i / i  ri« 

I?hss§r, erar/a/i^i,
Lem. RccoilluoFo, o la m ir i,

Ove Fli alrrui sospiri
/^rren6ono 6a re premio, e merce6e.
(lorremo, e iinFo.)

Drm. OZni misura ecce6e 
I-r  real pompa.

A ir I^li se elerro sols'io,
Olii piu 6i me saria selice?

(<r 5er»r>/!r»rr/e.)
Am. (InZraro!

kiu'nonli rar6i. OZn'uno 
I-.a mensa onori, e inranro 
^lillo risuoni a liere 6anre il canto.

(^o/ro^er/ttr<r «e/ -»-220 Ler»r><rr»r^, /re- 
r/o»o a//<r rir /er '/rr?rrr>r, s
/ror 5cr'krr/ce. rr//<r /r»r/?-'<r /ilr^reo, 
/>or Ir-carro. L'rArrr'r ^ r'rr/rr'erir o/r- 
/r̂ Âo Î crrxo.)

6oro.
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Hyuc. Men siden dersom du bedrager mig?
Gib. See der er Forgiften.

(han viser ham et lidet Begger.) 
Dersom jeg ikke rcekkcr det til min Medbeyler, 
da maae du giennembvre mit Bryst.

Hyrc. Jeg vil forlade mig derpaa; Men - - -
S ib. Kongen nerrmer sig s - Tie stille.

Anden Scene.
Semiramis, Tamyris, M yrtens, Gcytalces, 

efterfulgt af pager og Cavallierer; 
og de forrige.

Gem. See her er Stedet, Tamyris, hvor de an
dres. Sukke venter Belonning og Naade af 
dig. (Jeg ffielver, og forstiller mig.)

Tam. Den Kongelige Pragt overgaaer al Maade.
Gcyt. Ak dersom jeg blev valgt, hvo vilde vel vcere 

meere lyksalig end jeg?
( til Semiramis.)

Gem. (Utaknemmelige!) Man tsve ikke meere. 
Enhver becrre Border, og imidlertid opstemme 
Sang, blandet med glade Danse.

(Efterat Semiramis har sat sig i M idten, scrt- 
ter sig Tamyris ved hendes hsyre S ide, og 
siden Scytalces. Ved den venstre Side 
Myrtens, siden Hyrcanus, Sybaris bliver 
stagende hos Hyrcanus.

- > D  5 Lhorns.
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Il  placer la §ioia Icen6a,
k i6i s^oli, al vollro cor: 
Imeneo la âce LLcen6a,
Î L lua âee accen6a amor.

dor-o.
1^^662 cura, arro soŝ erro

Klon vi rurbi, e non v'ollen^L: 
L ^inrorno l̂ reZio lerro 
<I!on ^uriilimo ŝ >len6or,

<7ô o.
Imeneo Ir face accen6a,

I^a 5ua âcs accen6a amor.

§or§a ^oi prole lelice
<̂ be nê  ^re§i ugual 6 ren6r 
^lla bella ^enirrice,
^ 11' invicro ^eniror.

<Hs.
Imeneo la âce accen6a ,

Î a 5ua face Lccen6a amor.
c/̂ / (7ô o.

L5e iia cbe amico nume
I.nn§L era non vi conren6a 5 
^  tca16ar le Ire66e , piume^
^  6ellarne il ^rimo ar6or,



Lhorus.
Fornoyelse og Glade nedstige, I  troe Gemahler, 

i eders Hierle : Hymen anlcrnde sit Blus, 
og Kierlighed ligesaa - - -

Endeel a f Lhorus.

Koldsindig Bekymring, og ond Mistanke forstyr
re og fortorne eder ikke; Ag omkring den 
Kongelige Seng, med den reneste Glands,

Lhorus.

Antcrnde Hymen og Kierlighed sir Blus.

Endeel afLhorus.

Opstaae siden en lykkelig Stamme, som i Dyder 
og Navn maae giore sig liig sin smukke 
Moder, og u-overvindelige Fader.

Lhorus.

Hymen antcende.stt B lus, tilligemed Kierlighed 
sit.

Endeel afLhorus.

Og.dersom det ffeer at en gunstig Guddom ikke 
ncrgter eder et langt Liv; For at opvarme 
den kolde Seng, og opvcekke deraf den fyr
ste Ild ,

Anden Act. 59
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Imeneo Ir Cscs sccen̂ a,
I.L tur (aes accents smor.

^m. In luci6o crillallo sureo li^uors 
8i'oLri, Lme 6 recki.

§r-. (^r6ir mio eore.̂ )
(/^r <r k6L2<r, e vr >̂s»t </e-

/?̂ me,rre r/ ve/e»o.̂ )
/,c. (Il colpo e Zia vicino.)
§em. (Ok v io ! 8'spprelH

Il momenro kunetlo.)
Tam. (OkeZioiL!)
Lcr't. (Oks sara?)

(Olie ^unro e ĉ nello!
r5r'A. Oom̂ iiro e il cenno.

(̂ o/̂ r /<r /orrot o/>̂<r co» /<i r<rLe<r vrva«rr a Kmi- 
, e v̂ r <r /̂ ro Î cir»o.)

§em. Or pren6i,
Ism iri, etceZli, Il  ̂ otpiraw 6ono

(t/ii /« r<i2L<r a T<rmr>r.̂
kresenrr s cki ri piace:
L Zo6a ĉ usZIi il Zrsn6e Leĉ uillo in âce.

L«mr. krincipi il 6ukkio, in eui lm'or m'involls 
1̂ ' uZuaZlianra 6e' merri,
OilcioZlie il Zenia, e non oliende alcuno 
8c al ralamo, e6 si rrono 
I '̂uno, o l' alrro lollcva:
Lcco lo sxolo, c il Ke: 8virslee devs.

rirrŝ i av/r»rr a Lcr'r«/ce.)

<ts
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Chorus.
Amande Hymen sitVluS, ligesaavel som Kmllghed. 

Sem. Sybaris! Man rakke mig/ i et klan Cry- 
stal-Glas, den GulSfarveVe Drik.

S ib . (Var.dristig, mit Hierle.)
(gaaer hen at tage Beggerct, og kommer 

behændig Forgiften deri.)
Hyn. (Ulykken er allerede nar.)
Gem. (AkHimmel! Det sorgeligeGyeblik narmer sig.) 
Tam. (Hvilken Gloede!)
Gcyr. (Hvad vil der blive as?)
M y rr. (Hvad er dette sor en Time!)
S ib . Befalingen er efterkommet.

(Mer Prasenteer-Tallerkenen med Beggeret 
for'Semiramis, og gaaer hen at staae 
ved Siden af Hyrcanns.)

Sem- Tag nu Tamyris, vgvalg. Densvrsnflte
Gave giv dm som behager dig:

(giver Beggeret til Tamyris.)
Og samme nyde ven store Erobring i Fred og
Roe.

Tam. Prinser! Den Tvivl, hvori Ven Lighed af 
eders Fortjenester, hivinvtil har invvMr mig, 
loser nu min Tilbsyelighed op, og fortorner 
Dog ingen, dersom jeg ophoyer til Formaling og 
ril Thronen, enten den ene eller den anden. Her 
er Brudgommen, og Kongen: Scyralces drik. 

(ssttter Beggeret for Scytalces.)
Sem.
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Lem. (lo lo previ6i.)
M>k. sDbsorre!)
Lert. s^b ĉ ual' im^exno! ̂
Lr-. ^0r 8' avvicinr 2 morre.^
/rc. Via 8cira1cs, cbe rar6i? II Ke rti sei.
Lcr'/. 6eMO in Lsceia 2 lei 

^nno6armi 2 l'amiri?^
2am. LZIi e 6ubbiolo ancora.

(<i LEtt /rwr'tie.)
Lem. ^1 6n rilolvi.
Lcr't. L Kino

I^o eoman6a r Zcirslce?
Llkm. lo non coman6o; 

il ruo 60ver.
Lci/. Li lo^ro . in ^ ra

Li ^uni^ca eob.  ̂ V'oZni 2ltro amore
?»li scorrlo in ĉ uello r̂unro - » -  nonbocore,

r̂-o/entio/»ere ê or
?or§i 2 >̂iu 6e§no oZZerro 

> U6ono , o krinci^ella, lo non i'accerro.
>̂o/?r /̂k r<ILL/k.)

7bm. d!orne!
Lr/̂ . ^Ok lvLnrura!)
/rr. Leittlee, non6evl

I^L r222L ricular, pren^ila e bevi.
krinci^e, in van ri s6e§ni : ei Lo! rikiuro

I» c/r«o.)
^  Kon
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Gem. sJeg har seer det forud.)
M yrc. fAk Skicebne!)
Gcyr. sAk hvilket Foretagende! )
Gib. fNu ncermer han sig til Doden.)
Hyrc. Velan Scytalces, hvad lover du ester? D u  

er Kongen.
Scyr. Wen bor jeg i hendes Paasyn lad? mig bin

de til Tamyris?
Tam. Han er endnu tvivlraadig.

(til Semiramis.)
Gem. Endelig beslut,
Gcyr. Og NinuS befaler Scytalces det?
Gem. Jeg befaler ikke; Gior din Pligt.
Scyr. Ja jeg vil giore det. fDen Utaknemmelige 

straffe man saaledes.) Al anden Kierlighed 
forglemmer jeg i dette Syeblik - - - Ak jeg 
har ikke det Hierte.

(vil drikke og siden standser.) 
Rcrk, o Prinsesse, Forceringen til en- vcerdi- 
gere Person, jeg tager ikke imod den.,

(sietter Beggeret ned.) -
Tam. Hvorledes!
Gib. M  Ulykke!)
Hyrc. Scytalces, du bor ikke veigre dig for Beg

gerer, tag det og drik.
Tam. Zorgieves bliver du vred: Ved Afslaget

( til Hyrranus.)

forterner
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Kon me, te tietto ottende;
L al 6emerrro luo Ziutiiria ren6e.

Ko no voZlio eli'ei bevs.
LIi raci.
Inranro

ker 6e§no xremio al ruo correse >r6irs
1/ otierra 6i mia mano
krcevr ru con ^iu Ziutiiria, Ircano.

(rn rrrro rir rirrr-c /rr rrrsLri rrri I^rr»o.)
Ae. lo!
2am. 8r, con ĉ uetio 6ono

l e  6etiino al mis lro n o , al smor mro.
A r. 8ibarr etis ssro?

rr^ rr^
A'5. ^lix>sr6o anck'io.

(̂ r/r»o Ir crrvo.̂ -
7am. kerede raci cosl? Forse ru sneora 

Vuor rieussrmi?
H-r. K o , non, ri rlcuso.

l'sm o - - -  Vvrre! -̂ - - 
Tcrm« ^ls ^arls.
Likm. Or 8u» risolvi..
/rc. klo, ritoluro.

e /̂ e»rie /<r rrlLsrr.̂
iL ts-^L s rerrs.

^rrrr /r» rrrsLK.)
iLcr/.
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fortorner han ikke mig. men sig selv; og bevi
ser hans ringe Fornemste den tilbsrlige Ren 

^>yrc. Ney, ney - jeg vil at han ffal drikke 
Sem. Ey! tie stille.
Tam. Imidlertid tag du, Hyreanus, med meers 

Retstrrdighed, imod Tilbudet fra min Haand- 
til en vcerdig Velonning for din hoflige D r i
stighed.

( I  det hun vil give Beggeret t il Hyrcanus.) 
H M . Jeg!
Tam. Ja med denne Gave, udvalger jeg dig ri^ 

min Throne og til min Kierlighed. - 
Hyvc. Sybaris, hvad ffal fcg giore? ''

(sagte til Sybaris.)
Sib. Jeg er ogsaa selv fortabt.

. (sagte til Hyrcanus.)
Tam. Hvorfor tier du saaledes? Maaffee du'vil 

ogsaa afflaae miF der ̂
Hyre. Ney, jeg afflaaer dig det iM  Jeg elffetz 

dig - - jeg vilde -- ^
Tam. Men tael 
Gem. Nu vel att/ beflut- 
Hyrc. Jeg har beslutter.

(Han staaer op og tager Beggeret.) 
Beggeret maae kastes ril Jorden.

(kaster BWerek.)

Sc^t.C
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x  ĉ ual furore infano - - - 
l^c. Losi riceve uu ruo riburo Ircaus.
T'aM. vunc^ue riLorra io fono

^  men6icar clu le mie norre aeceni?
vuuc;ue per olrraZzisrmi
In  ^ibria venike? Il  mio fembianrs
x ' deforme s ral feZno
(^ke a farlo rollerar uon baka un re§no?

8em. L'§iuka 1'ira rua.
M r t .  vell'smormio

vovretti, o krincipeba -  - -

k̂bm. ^1eun6'amS^e
(r'/r/ra êeco t«rr/.)

kiu non mi parli. lo fono obela, e voZliG 
xuniro 1' oKenfor. Lciralce mora.
L i col primo riburs
I l  mio 6ono avvill. Lbi fus mi brama 
H.1ui rrabZZa il perro;
Ven§a rinro 6i fsnZus, e6 io l' accerro.

"Lu mi Lfprerri, inZraro-
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Gc))e. Men hvad for en ubesindig Raseris > - -
Hyrc. Saaledes tager Hyrcanus imod det som du 

har forkastet.
Tam. Saa er der kommet saa vidt med mig, at jeg 

maae betle mig den til som vil tage imod min 
Formcrling? Saa ere J  da komne til Assy- 
rien for at drive Spor med mig? Er vel mit 
Ansigt saa vanskabt, at er Ruge ikke er nok 
ril at giore der fordragelig?

Sem. D in  Vrede er retfcerdig.
M yrc. Burde du, o Prinsesse, paa min Kier

lighed - - s
Tam. Ingen tale mere til mig om Kierlighed.

(hun staoer op og alle med hende.) 
Jeg er sorternet, og jeg vil have den straffet 
som har forkornet mig. Scyralces skal doe. 
Han har forringet min Gave ved sit forste 
Afstag. Hvo som forlanger mig ril Gemahl- 
inde, giennemboere hans Bryst; Lad ham
komme farvet med Blod, og jeg antager 
ham.

D u  foragter mig, utaknemmelige,
(til Scytalces.)

men bliv ikke stolt deraf: D u  maa ssielve at 
Du hoffærdig har anseet min Skamfulohed.

E 2 Hvo
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Oliivuo1 6 im e 1'imx»ero
^uel eore in6e§no.

Vo^lio, clre 6a lo IcleZno 
^ori^ro <Iell'amor.

f^ar-re.)

8cena III.
LM^ami^e - LiIrr/^5, z /̂ ca-ro ^

Lem. (II mio dene e iri xeriZUo 
ker eilermi 5e6e1.)

8ciralee> an6iamo:
M '  otkela ^?amiri
I I  6ono o L ir  6eUL rua rells io voAlio.

L it. VenZo, e6iranto orZoZlio
^rrollir ri laro.

(r<r arro rir ^>ar-rr>e co» I, ca»o.)

L m . (8reI1e clre iia !)
M rk . ^rretlarevi ola, 1'imxrrtL e mia.
L it . ^  ven6icar "DaMiri

Ven^LliLLNO) ^lirkLO) VSNA2 UNO IluolOj
80I0 io larOj ns mi IZOMenro io Inlo.

sr» arro rir ^arrr^s.)

Lem. IUrmari. O li D io !)
L i t .  Olre clrie6i?
Lm. In ciuetta reM a,

8u eli oestii miei la m ir i
^ U
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Hvo som vil have Miget af mig, giennemboere 
dette uvcrrdige Hierte. Jeg vil at Vre
den stal vcere Kierligheds Forlober.

(gaaer bort.)

Tredie Scene.
GemLramis, Gcytalces, Myrreus, Hyrcanus 

og Gybaris.
Gem. (Min Elffeljge er i Fare, for at vcere mig

troe.)
Hyrc.. Scytalces, lad os gaae: D m  fortornede 

Tamyris vil jeg tilbyde en Forcering af dit 
Hoved.

Gcyr. Jeg kommer, og vil giore dig ffamrod, ved 
saa stort er Hovmod.

(i dct han vi! gaae bort med Hyrcanus.)
Gem. fStierner, hvad vil her blive af.̂ j 
M y rr. Holla, holdt inde, dette Foretagende kom

mer mig til.
Scyr. For at hcrvne Tamyris maae Hyrcanus, 

Myrteus komme, og en heel^Skare, jegffal 
vcere allme, og jeg sorffrcrkkes md ikke allene.

(i det han vil gaae Lort.)
Gem. B liv her. fAk Himmel!^
Gcyc. Hvad forlanger du?
Gem. Paa dette S lot, ihar Tamyris i min Ncer- 

vcrrelse taalet ar faae Afstag. Frem for no-
E z gen

^9
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K/k.

Km.
K/k.
Km.
K/k.̂

KW°

n ri6uto soikri. ?rima 6'oZNLlrro
10 lon 1 ollelo, e r̂rî   ̂o^ni glll'o m VO l̂io 
1̂. olrrgvMo veu6icar: l̂ ui ^ri»iom?ro

bejralce, e ĉ ui 6ê rouA3 i! lrrzn^a. 
8il)3ri, ruo ^elo 
Î a cuilo^ia 6el rea. 
doms l 
Lke inren6o!
(Losi non mi xLlsfo, slo6ifen6o.)
(Ulr'io ce6a il l)rLn6o mio?
Kon xriu, co§i com3n6o  ̂ I l  Ke fon'io, 
(^05i com3n6i, e ^arli

Zeiralce co5i? Col^g §1 §^gn6s
11 semdm il mio ri6uro?^l, troppoinLulrL 
l a  toKsren23 mia: ^ui^orrei fsvki.
k'or le ari oEre

(Ferr/r /i7
01  ̂r^ee^LkL, s L̂rri-.

K/k. Voi, s^s le mis viceu6e
Vo7 clre i miei wrri u6ire- 
kuZZire- il KiMke, 
t^ui lsZZe nou s'iursnZez 
i^ui F^elrii uon,v' C°

tz
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gen anden er jeg den fortornede, og frem for 
nogen anden vil jeg hcevne den Beskæmmelse: 
Her forblive Scytalces som Fange, og her 
aflegge han sit Svcerd. Sybaris, det vcrrr 
din Forretning at vogte den skyldige.

Scyr. Hvorledes!
Syb. Hvad horerjeg!
Gem. fSaaledes aabenbarer jeg mig ikke, og dog 

forsvarer jeg ham.̂ j
Scyc. Jeg skal aflegge min Kaarde?
Gem. Tael ikke mere, saaledes befaler jeg, jeger 

Kongen.
Scyt. Befaler du saaledes, og taler saafedes til 

Scytalces? Synes dig mit Afslag saa stor en 
Forseelse? Ak du bespotter alt for meget min 
Taalmodighed. Her kunde jeg maaskee giore 
dig skamfuld - - -

(kaster Kaarden,)
Gem. Holla, Tilstille og gaae.

Scyr. I  som horer mirre Hcrndelser og mine Uret- 
rer, flyer, ja flynder eder herfra, her vi  ̂
man illgen Lov vide af, og her er ingen 
Troeflab.

E 4 Men



L ^uoi riranno, e r̂uoi
sir

8enra rolsor mirarmi?
(^ua! êcie 3v̂ 3 ^er voi, 
silri non la ser!)3 L me?

ŝ irr'pe co«

L ce n g  IV .
/^rEo, §

<§ssM, (donoicerai sra »̂oco
L^e son xierois- e non cru6e1.)

M >t. ?sr6ong,
8iZnor, s'icr rro^xro 3r6ifco. II kun comzn6a 
Lciralee a un Mnro, s I3 miL i^eme olrraMg, 

/^c. kerelre mi il conren6e 
II rrioni^r 6i lui?

«§M. Obi mqi r'inren6e?
Or ^amiri non euri, e6 yr la bramt. 
ksL tir sqmi, y non 1'ami?

/rr, d>lo1 so,
Lsm. 8e amavi allor, come in te nac^u  ̂

l)'un xi6uro il 6eiio?
Ir̂ c, (̂ uanre riebie^e! / !̂6n  ̂

silre vorrelie 6a me?
AkM. 1)2 re vorrei

Aagion 6e11' o^rs rus,

M  IL
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Mm kan du vel, du Tyran
( t il Semiramis.)

ansee mig uden at stamme dig? Hvad E r -  
lighed kan den have for eder, som ikke hol
der Love med uiig?

(gqger bort med Sybarjs.)

Fierde Scene.
Semiramis, Hyrcanus og Myrtens.

Gem. fD u  stal kiende inden kort T id, at jeg er 
medlidende, og ikke haard. ̂

M yrc. Forlad, Herre, i fald jeg er for dristig.
D in  Befaling forterner Scytalces og mit 
Haab tillige.

Hyre. Hvorfor vil man forhindre mig ak triumpfe- 
re over ham!

Gem. Hvo kan vel fsrstaaedig? Nustlstterdu 
ikke om TamyriH og nu forlanger du hende.

M y rt. Men elster du hende, eller clster du hende ikke?
Hycc. Jm veed det ikke.
Gem. Dersom du elstede hende den Tid, hvorledes 

er da denne Wllie ril ar give hende Afslag op
kommet hos dig?

Hyre. Hvor mange Spsrsmaale! Hvad vilde I  
da endelig af mig?

Gem. Jeg vilde vide Aarjagm til dine Gierninger.
E 5 M y rr.
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M>7. 8â >er 6e7io
V ()ual core in

Fem. 8^ie§ari.
«! d>!on racer-.

W Fem. karls.
U k.is r̂on6i.

/EkkO 71.

/??. 8a^er bramare
Im ro  il mio core?
7>Ion vi 56eZnare»
1.0 tpisAlaero.
7<4i 6a 6i1erro 
I .  alrrul 6o1ore;

 ̂ kercio 6' atkerro
<^an§ian6o vo.

1! Kenio e ilrano,
1.0 veZZo anelr'io:
I^la renro in vano 
^anZiar 6e1io,
I.'itlet!6 Ircano 
Lem^re taro.

8cena V.
Fsmr>aM/̂ e 5 M>7eo. 

W Hl. Ve6i c^uanro ton' io 
8venruraro in amore. 

me 6 ^re5srisce.

s
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M M .  Jeg forlanger at vide, hvad for et Hierre 
du ffiuler i dit Bryst.

Sem. Forklar dig.
M yre. Tie ikke.
Gem. Taes. -
M y rr. Svar.

H M . I  forlanger at vide mit gandsse Hierte? 
Bliver ikke fortornede, jeg ffal forklare 
eder det. Andres Sorrig fornoyer mig; 
Derfor forandrer jeg mm Kierlighed.

Den Tilboyelighed er underlig, jeg seer det ogsaa 
selv: Men jeg soger sorgieves at forandre 
mit Sind, vil derfore altid blive den 
samme Hyrcanus.

(gaaer bort.)

Femte Scene.
SemLramis og Myrtens.

M y rt. D u  seer hvor ulykkelig jeg er i Kierlighed, 
En saadan Medbeykr fortrerkker man mig.

Gem,

75
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^  ru o (2 vore
lurro  3̂! 6 . lilrgm erei lelics.
Loms §o6er mi lice 

I .3 rua ^iera? 
l i  maravi^li, okrence, 
kerede i! mio cor non vecli:
Va: )̂iu caro mi 5ei 6i ^uel clre cre6i.

W >I.  ̂ re rilorZs acermo
1.3 Ipems nel mio Isn:
Lome 6ell' 3ll)3 al ^iLnro 
8ull' umi6o rerren 
I<iio rbc> i i iiore,

§y Zui^L M>3 li 53
1? amica rua ^isrs,
I^Ion remo 6el mio ben 
lu r ro  il riZore.

8ceiia VI.

v i Zeiralce il ri6uro
v' un3 >̂rov3 6 'amor, <)uell:3 mi roZlis 
ve' rr36imenri luoi 
l ' i m 3Zine 63! cor: ()uell3 rilveIlia 
le  mie s^ersnLe, e ^uelia

^lille
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Sem. T il din Fordeel vil jeg gisre alting. Jeg 
vilde onffe ar see dig lykkelig.

M y rr. Hvorledes tillades det mig at nyde din 
Medlidenhed?

Gem. D u  forundret dig, o Prins, fordi du seer 
ikke mit Hierre: Gak: D u  er mig kierere, end 
du troet.

Hyrc. Bed Siden af dig opstaaer Haabet i mit 
Bryst: Ligesom Blomsteret opstaaer ved 
MorgemDuggen, paa dm fugtige Jord.

Dersom din gunstige Medlidenhed gist sig til min 
Ledsager, da frygter jeg ikke for al min 
Elskeliges Haardhed.

(gaacr bort.)

Siette Scene.
Semiramis allene.

Scytaleis Afflag er en Prove paa Klerlighed. 
Denne borttager Forestillingen af hans For
ræderier, som var i mit Hime: Denne op- 
vaagner mine Forhaabninget, og denne op-

vcekkê



s
krille reneri stl^rri in ten mi 6etts.
1"inrsn6o amor; mivai
l̂ a tua te rammsman6o, e non §1' in§ann!»
()uanro tacile e mai
tielle telielra tcor6ar »li atkanni.

II ^atlor, te rorna aprils
Kon rammsnra i §iorni al§enrir 
Dall' ovile 
-^ll' omlire utars 
Rieon6uce i laianelii armen«,
D l avens al>l)Ln6onare 
l̂ a 6i nuovo rituonar.

Li naecliierj x>laearo il vsnro>
kin non rems, e ti tcolara; 
kla conrenro 
In tn la prora
Vs eanranZo in 5aeeia al mak.

§cena VI!.
^Pparramenri rerreni.

/ ^ - ? o  <r /o/'L«
8ie§uimi. In van relitln 
lVla claL vuoi?

/r̂ c. (!lle a'L'arNjl'i
Diteol^i il mio ri6utO.

s
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vcekker tusinde omme Sinds Bevægelser i mit 
Bryst. Jeg sorstaaer dig Kierlighed; D u  
erindrer mig om hans Troeffab og ikke om 
hans Bedragerier- Hvor ler er det vel ikke, 
i de lykkelige Tider, ar forglemme Bekym
ringer. '

Hyrden, naar April-Maaned kommer, erindrer 
ikke de kolde Dage: Men forer igien det 
hvide Qvcrg ud af Stalden ril de sæd
vanlige Skygger, og lader paa ny sin 
forladte Pibe hore.

Ssemanden, naar Vinden er stillet, frygtes 
ikke, og bliver ikke mere bange; men 
gaaer fornoyet paa Forstavnen og synger 
imod Havet.

(gaaer bort.)

Syvende Scene.
Vcrrelfer ved Jorden.

Hyrcanus trekkende Sybaris med M agr
efter sig.

Hprc. Folg mig. Forgieves staaer du imod.
Syb. Men hvad vil du have?
Hyre. Ar du undskylder for Tamyris mit Afsiag.

Svb.



z

!

ri-

KS. vcome?
/r r .  ^  lei

8eopren6o il ver.
D pul)licar voZliamO 
V n 6elirro eomun?

VoZlio e6er reo 
D un 6el1o 6i ven6erra, 
l>Ion o un riliurO. -^n6iamo.
8enri. (^Iriparo^) lo parlero 5e vuoi i 

eol pnlar l'componZo 
l)n  i6ea pin 5e1ies«

/rc. D ĉ ual?
L'rZ, 7<on ai

kronre tU su 1' Tulrare a' cenni tuoi 
I>lLvi, leZuaei, e6armi?

L  den, cke ZioVL?
^ i resli §iar6ini il liume illelln 
lZaZNa le mura, e li raLcliiu6e in ĉ uelll 
V i lam iri il toZZiorNo: ovs ru vo^lis 
<̂ ol soceorlo 6e ruoi 
D'imxrefa sllicUrar; per ral senriero 

 ̂-  Kap ir l-L spola, e a t6 reLarlr io spero.- 
karmi clie a poeo a poeo 
>4i piaceiL il ruo penlier; ma non vorrei -  

L'r'L. Diclati. lo va6o: e a ms eo'tuoi piu 
Lvlleeiroti renM
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Syb. Og hvorledes?
-Hyre. Ved at aabenbare hende Sandheden.
Gyd. Men vil vi da giore en Forseelse offentlig be- 

kiendt, som angaaer os begge.
Hyre. Jeg vil vare ffyldig i Villien til at hevne 

mig, og ikke i ar give hende Asflag. Lad 
vs gaae.

Syb. Hor. (man forhindre det.) Jeg ffal tale, 
dersom du vil: men ved ar tale forvirrer jeg 
en Tanke som kunde vare mere lykkelig.

Hyrc. Hvad er dette for en?
Syb. Har du ikke Skibe, Folge, og Vaaben far- 

dige ril din Befaling paa Floden Euphrates ?
Hyre. Nu vel, hvad hielper dette?
Syb. Den samme Flod flyder forbie de Kongelige 

Haver, og i diffe er Tamyris Boelig: Hvor 
du ved Hielp af dine maae forsikre dette Fore
tagende; Paa denne Vey haaber jeg at bort
snappe Bruden og ar overlevere dig hende.

Hyrc. Mig synes at dine Tanker esterhaanden be
hager mig; men jeg vilde ikke - - -

Syb. Forlad dig til mig. Jeg gaaer: Og ffynd 
dig snart at komme til mig, med dine troeste 
Folk.



4̂7l 0 ii.

^  momenri verro, varme e m'arrenSi.

Vieni; edepoitereno 
/lUa ruL della in seno 
l i  rrovera 1'aurora 
()uLn6o rixorra U 61.

karai 6'invi6ia allora
Im̂ >a11i6ir §1i amsnri:
L  senra aikanni e xianu 
l u  xo6erai cori.

Lcena VIII.
Irclmo, lamr'rr, e /?or M -  teo.

/rc. Ok yual rossore avranns
8em'arri6ei1 6el1ino,
L  Sciralee, e ^irreo, la m iri, e I>mo.

fr-r tirro <ir xa, rr̂ e.)
Tam. Oke k ka? Lke k xenla? /lncor non rurda

11 valoroso Ircano
I^e xur con la ininaeeia i sonni al reo?

L-t / l i  6i5ensor xiu 6e§no. Lcco ^lirreo.
^  '  (tttitirr/r r>o»rcnmenre M r r e o  co« vr'e»e'

e >̂or
lam . ^kreo  son ven6rear»?

L'^uniro 8cira1ce?

M > r. rzU  ^
L'xriZionin. Osme Mdrlo?
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Hyrc. Jeg stal. komme inden faae Oysblik, gak og 
vent mig.

Srb. Kom; Thi Morgenroden ffal derefter finde 
dig fornoyet i din Skionnes Arm, naar 
den anden Dag kommer.

D u  ssal da giore de elssende Liebhabere blege af 
Misundelse; Og uden Bekymringer og 
Graad ssal du saaledes fornsye dig.

(gaaer bort.)

Ottende Scene.
Hyrcanus, Tamyris og siden Myrtens.

Hyre. Ak hvor ssal de ikke bestaae med Skamme, 
baade Scytalces og Myrteus, Tamyris og 
Ninus, dersom Skiebnen er mig gunstig.

(i det han vil gaae bort.)
Tam. Hvad gior man ? Hvad tanker man ? Endnu 

forstyrrer ikke den tapre Hyrcanus den Skyl
dige i sin Sovn, end ikke med Trudfler?

Hyre. D u  har en vcerdigere Forsvarer. See der 
Myrteus.

(peegende med Spodstbed paa Myrteus, som 
kommer. Og gaaer derpaa bort.)

Tam. Myrteus, er jeg hevnet? Er Scytalces 
straffet?

Myre. Han er Nim Fange- Hvorledes ffal man 
falde ham an?

^  F s  Tam,



ri.
84
7 avr. 

7a m.

L ^ in o
kerede l'imxriZiono? 

kerede ri otlefe 
i>Ieda tua reZZia: e vuole 
veda torre 6el reo 
Lde 6eci6a 7 amiri.

^66io d4 irreo.
(r« trrro tir >̂<rr rr>- r«

M >t. vove?
'F am. I"dno. (come

^  6 kr-a°
7 i r a n n a  m 'a d d a n o o m  k

7 --M . ( O k - k - i m x ° r m n ° ! )

W>t. l^on i>° k-c- k°r ---: totzv.
7 u  lei 1'uliico o^erro '  " '

7«m. --"8 " k-v°U- > ° "
lo  roderar non xoCo
D n querulo amaror ede temxre i n n E
^ e lio  mi veoZa; e ede raeenLo ancora

eon la kronre rurdara
k l i  rimxroveri o§n'or cd io lono mZrara.

 ̂- Lererne rue ĉ Aerele
LoKrrdid non tono. 
Oclismi: ri xeraono, 
8e amar mi vuoi cosr.
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Tam. Og hvorfor har Ninus fangster ham?
M y rt. Fordi han fonornede dig paa Slottet: Og 

hun vil at Tamyris skal falde den Skyldiges 
Skiebne.

Tam. Farvel Myrteus.
(i det hun med Hast vil gaae bort.)

M y rt. Hvorhen?
Tam. D l Ninus.

(som tilforn.)

M yrr. Ak Tyran, forlader du mig saa hastig?
Tam. (Ak. hvilken besvarlig!̂ >

(utaalmodig.)

M yrr. Jeg har ikke Roe for din Skyld: D u  er 
den reneste Hensigt for mine Sukke - ' -

Tam. Myrteus, forandre Din Tale, eller din Kier- 
lighed. Jeg kand ikke fordrage en klagende 
Liebhaber, som altid kommer bedrsvet for mine 
Oyne; og som tillige stiltiende, med et for
virret Ansigt altid bebreider mig', at jeg er 
utaknemmelig.

Dine bestandige Klager ere utaalelige: Had mig: 
Jeg tilgiver dig, dersom du vil elske mig 
saaledes.

F z Med



^770 ir.

Oo' pi-LNki 6e11' snrors
Oomincisno i ruoi pisnri!
I^e son kniri LncorL 
<^uLn6o rramonra i l  61.

ScenLlX.
Mr>/es, Lemr>am7̂ e, s FUa r̂.

W >r. k iu  svenruraro Lmsnre 
I^on v'e 6i  rne.

Fem. Kle ZiunZs Lncor?

Lcirslce.
^ksesapelll,

8i§nor, ĉ usi rorti io soBra - - »
8/A. IlpriZ ioniero,

sir
8i§nore, e ^ui.

Fem. ks cke s'sppreill.

M >^. Ok v io
solo illanre - -

§em. ka rri, k^irreo. Oo6elia.
In a  soverckia premurs e poco Lceorts.

M >r. ^k  per me Is piers nel mon6o e morrs.
s'/xrk're.̂

AS

's^erri
(vŝ /o /<r ̂ ce»ir.̂
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Med Morgenrodens Taare begynder din Graad: 
Og de ere endnu ikke endte »aar Solen 
gaaer ned.

(gaaer bort.)

Niende Scene.
M y rte n s , Gem iram is og Sybaris .

M y rt. Ell ulyksaligere Elffende end jeg findes ikke. 
Sem. Endnu kommer han ikke? Man ffynde paa 

Scyralces.
(imod Siden af Skuepladsen.)

M y r t.  Ak dersom du vidste, Herre, hvad Urener 
jeg fordrager - - - 

Syb. Herre, Fangener her.
( t il Seliiiramis.)

Sem. Lad ham komme noermere.
(Sybaris gaaer bort.)

M y rt. Ak Himmel, et seneste Oyeblik - - 
Sem. Gak bort, Myrtens. Denne din alt for 

store Hast er lidet forsigtig.
M y rt. Ak for mig er Medlidenhed i Verden .ud- 

dod.
(gaaer bort.)

F 4

87

Tiende



8 cenL X.
, Marr.

Oome mi I)al2L in ^erro 
Im^arienre i! cor! kiu non »̂ols'io 
Oon 1'i6ol mio 6iilimula.r l' l̂serro.

-5rr'/. siccomi. ^  clie mi ckie6i?
Or lo sa r̂ai.

L'clr/r/ce.̂
Libari sallontans.

(a ĉ e Lcr-re.̂
nuovi o1rr.,M

Vuoi forse es^ormi > o 6i mia morte e 1'ora? 
Am. L come l̂ ai cor 6i rormentarmi ancora? 

vek non fnAiamo ^riu: <iimmi clre vive 
Kel ^erro 6i 8cit3lce il cor 6'l6reno.
10 ri 6iro clie in seno 
Vive 6el 6nto Kino 
8emirami6e tuL: cl»e îsr sslvarri
11 reil ^riZionier: clr'io fui 1'ilielss 
Lem^re >̂er re, cke rmcor l'illelsa io sono:
1  orna, rornL a6 amarmi, e ri psrclono.
K4i per6oni! e^ualfallo?
l?orse i tnoi tra6imenti?

§em. Olr lielle! Oli Oei!
I  rr36imenri miei! virlo tu puoi?

88 IL

l u  ziuoi ^ensarlo?
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Tiende Scene.
Semiramis, Gcycalces og Gybaris.

Senu Hvorledes flaaer ikke mit utaalmodige Hierte 
i mit Bryst! Jeg kand ikke meere skiule min 
Kierlighed for den jeg elsker.

Scyc. See her er jeg. T il hvad Ende forlanger 
du mig?

Sem. Nu stal du faae det at vide.
(til Scytalces.)

Sybaris gak til Side.
(til Sybaris som gaaer bort.)

. V i l  du maaskee udsatte mig for fleere Bestem
melser, eller er denne min Dods Time?

Sem. Men hvorledes har du det HLerre endnu at 
plage mig? Ak lad os ikke meere forstille os: 
Sug mig, ar Hydreni Hierte lever i Scytal- 
cis Bryst. Jeg vil sige dig, ar din Semira
mis lever iden forstilte Nim Bryst: Ar jeg
for at frelse dig har giorr dig til Fanger At 
jeg endnu er den selvsamme som jeg altid har 
varet for dig: Vend om, vend om igien at 
elske mig, og jeg tilgiver dig.

Scyr. D u  tilgiver mig! Og hvad for Forseelse? 
Maaskee Dine Forraderier?

Sem. Ak Stierner! Ak Guder! Mine Forraderier! 
Kand du sige dette? Kand du tanke dette?

F 5 Gcyr.



LcrL ri conolco.
I)6ire,
8e mokra. 6e' fuoi falli sleun rim orlo !
lo  prie§o, eZli m'infulra,
lo  rurra umile, eZli 6i fieZno rccefo;
L.L colpevole io  fembro, e6 ei l'oifefo.

Lr'-. K o  no , la colpa e mis, pur rrox>x»o fenro 
Kimorfo al cor, mr fai 6i ebe? v 'un  colpo 
dbe lieve f u , ne ven6ieommi allora.

Am. Larbaro, non6olerri, si tempo ancors. 
Lccoti i l  ferro m io, 6a re non cerco 
I)ifen6ermi, ocru6el: fariari, impia§a; 
kalfami i l  cor; §ia la rua mano apprefs 
v e l ferirm i le vie. X lira, fon^ueKe 
I/o rm e 6el ruo fu ro r: l i  volgi alrrove? 
^iconolcile, inAraro, e poi mi lvenr.

W .  V a , non ri cre6o.
O cru6e1ra6e! o pena!

1 ra 6 irs , fprerrara
Cbe pian§o > ctie parlo!

/e.)
§e pleno 6'orZo§1io 
K on  cre6e al 6olor! 
dbe polfa provarlo,
<)uell' anima in^rara,

(^uel perro 6i 8coAlio,
(^pel lzarbaro cor.

§entiril

90 IL



Andeir Alt.

Scye. Ey; jeg kiender vig?
Gem. Horengang, om ban viser nogen Fortrydelse 

over sine Feyler! Jeg beder, han bespvtter mig, 
jeg er gandffe ydmyg, han er opterndt af Vre
de; jeg synes ar vcere den Skyldige, og han 
den Fortornede.

Scyt. Ney ney, Skylden er min, jeg finder des- 
vcerre Fortrydelse i Hierrer, men veed du hvor
over? Over et Stod, som var saa ringe, at 
jeg ikke paa den Tid hevnede mig.

Gem. Barbar, beklag dig ikke, du har endnu Tid. 
See der har du min Kaarde; for dig, bu 
Grumme, forlanger jeg ikke, at forsvare mig; 
M at dig', saarmig, giennemboer mit Hierte; 
din Haand har allerede lcert Veyene ar saare 
mig paa- See disse ere Fodspor paa Din Ga- 
lenffab. Vender du dig andensteds hen? Erkierid 
desamme, Utaknemmelige, og siden dr«b mig.

Scyr. Gak, jeg rrver dig ikke.
Sem.. Ak Grumhed! Ak Pine!

Forraad, og foragtet, hvorfor grcrder 'jeg! Hvor
for raler jeg! (for sig selv.)
Dersom han, fuld af Stolthed, ikke troer 
min Sorrig! Gid han maae forsoge der, 
den utaknemmelige Siel,

( til Scytalces.)
Det Steen-Hierte, det Barbariske Hierte.

At

-r
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Zemirii morire, 
volenre

V x>er6ura.
' l'rovLrli innoeeme? 

r>Ion eller ere6ura! 

Oku KlunZe a lollrirs 

Lormemo maggior!

/ - )

t/>/rrre.̂

Lcena XI.

?arki 1'in66a, o mi lascio n ri 5eno

I^n rumulro 6'alkeni

IHa lor nemici. 11 5uo 6o1or mi s^isce,

va lua colpL abborritco; e i! core inrgnro

v i  raddia freme, e 6i xiera sos^irs:

L m i 6 6ells i l  ^isnro in  merro sll'ira.

Oosi ira 6uk»k>) miei

§on cru6o s mej non Ion xieroso r  lei.

Kon6i-



Anden Act.

At finde Doven, sorgende og fortabt.
(for sig selv.)

At befinde sig uskyldig! ikke vcere troet!
Hvo kommer vel til at taale storre Pine!

(gaaer bort.)

Ellevte Scene.
Scyralces.

Den Utroe er gaaer bort, og har efterladt mig 

en Uroelighed af stridige Tilboyeligheder i mit 

Bryst. Hans Sorrig mishager mig, for 

hans Feyl bcer jeg Afffye; imidlertid fnyser mit 

Hierte af Vrede, og sukker af Medlidenhed: 

vg jeg opvcrkkes til Graad midt i Vreden. 

Saaledes, ved mine Tvivl, er jeg haard mod 

mig selv, og ikke medlidende mod hende.

9Z

Svalen,



94 II.

R.on6inL!lL, 3 cul raplra
lu  la 6olce lua eompaIna
Vola Incerra, va Imarrlra
Daila lelva 3Ha camping,
L li IsZna
Inrorno al n16o
D ell 1n66o
OseelLlor.

(itiisre lonrl, apricle rive
klu oon cerca, al 6i s l̂nvola; 
8smpre lola 
D iinelte vivs
81 rammenra 11 primo smor.

^/lo  Lrro-r<Io.



Svalm, som har mistet sin kiere Mage flyver, 
uvis og forvildet fta Skoven til Marken,
og beklager sig omkring sit Reede over den 
salffe Jager.

Den soger ikke meere klare Kilder, og angeneme 
Aaer, men flyer for Dagen; Allid allene 
og saa lange den er ril, erindrer den sig den 
forste Kierlighed.

Lnde paa den anden Acr.

Anden Act. 9Z

Tredie



^6 HI.

^ V t t o  l ' e r r o .

L c e n L  I.

c-mp-ANL lu le rive 6e1I' Lulrers. k>Iu, a 6e' ZisrL- 
ni resll 6a un l^to con cancelli axerri. Kavi 

nel fume ede ar6ono.

2u6a §ia mcominei-Lts fra le Zusrcke ^ ilire , e 8o16Lrl 
8ciri, »liulrimi 6e' ^uali II 6isx>er66no 

inleZulli dL^ll alrr!. koi

/ r̂a«o» s M'rtro wm^a^5rrc?o. / /  racir
ArlaciaArra /a

M >k. O e 6 i i! ferro , o r'ucci6o.
/^L. I l  ferro avrai

()uLn6'lo rimanZL ellinro.
M >L. Lmxio vlvrLi: ma LlsarmLto e vinro.

(^/r /evll /<r

/rr . M r in e m ic i!
^ lllri.

-^l Ke lo 8clra alrero 
kriZlonier con6ucere.

^riZioniero!
<)uell' inlolenre olrraZZio 
^sZlierLl cvl ruo tsnZue.

M>k.
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Tredie Act.
' ' ^ ' L

Forske Scene.
En Mark ved Floden EuphkareH. Mmreaf LoKvm 

gelige Haver, paa Sm ene Side med aabne 
Skranker. Skibe paa Floden si>m 

staaeriBrand.

Striden er allerede begyndt imellem dm Wyriste Vngt 
vg de Schyriffe Soldarer, hvilke sidste bl^er flagne 

og forfulgt af de andre. Derefter

Hyrcanus, og Myrceus stridende. Dmfpcste 
falder: Den anden bliver Mester a f  

hans Raarde.

M yrr. ^dvergiy din K-iarde, M  j-- dråber dig.
Hyre. D u Aal faae min Kaarde, E r  jeg bliver 

drcrbr.
M yrr. D u  Ugudelige stal leve: Men vesrgelos og 

overvunden.
(fratager ham Kqgrren.)

^yrc. Ugunstige Stierner!
M y rr. Affyrier, serer dsn hovmodige Srhytier fan- 

gen til Kongen. - - '
Hyre. Jeg fangen! Denne overrnodigo Beffiems 

melsi ffal du betale med dir Blod.
G  M y r r .



/k n o  n r

Llr61minaee
l'empo or non e. Qraris, e pieracie implors 

Qrsris, s piers? ksro rremsrvi ancors.

Ln merro alle rempelle
LcoAio l̂ arruro in msr> 
vs lunZi 5s rremsr 
I^avi e nocelneri.

V on6e piu tunelis 
ro  seoZlio ruo ssro:
L il sallo io kranzero 
Ve' ruoi penlieri.

(I>c/r»o /» ir /e ̂ »/r^r-

8cena II.
M>tM, Lr/'a r̂ co-r -rrrris.

KL. ^lirreo respirs, ormsi sslvs e 1?smiri: 
Vo6e s§li Veir.

(, r'/ne/re /<r
M >t. ()uanro ri 6sM0 > smieo!

(? 6^̂ accr/r̂
Lr'5. I l  ruo maxzior nsmieo 

I^on ri s noro pero.
W > t. Vo lo : 8eirslce

kuneKo e sll'smor mio.



Trevie 2kr.
N?yrr. Ey! det er nu ikke Tid til Trudslen Bech 

om Naade og Medlidenhed.
Hyre. Naade »g Medlidenhed? Jeg »il endnu kom. 

me eder til ar ffielve.

Midt i Storm og Uvayr, kommer m Mppe som 
staaer lange bone i Haver, Skibe og Soe- 
solk ril ar jkielve.

Jblanr de grueligste Bolger stal jeg v«re din
Klippe : Og jeg stal bryde dine TankirS 
Stolthed.

(Hyrcarms gaaer bort blant bm' AssyriM 
Vagt.) n

Hn-en Scene.
M yrtens, Sybaris med bloccer Raarde.

Syb. Myrteus faae til Live igiett, nu er Tampris 
.frelst: Himlen vare lovet.

(stikker stn K-arde ind sg:en.) 
M y rr. Hvormeger er jeg dig ffyrdig min Ven!
^  ^  ^ (omfavtler ham.)
Syb. D in  storste Fiende er dig dog ikke bekiendt. 
Myre. Jeg veed den Scytalces, er ffadelig for 

min Kierlighed.

SS

G r Syb.



M.ioa

§rS LcNalee e qusll-
eke eol nome L' ILreno 
' I i  rkxl la zermana.

M >t. O k vei! ede 6icU
8r'S. ^qn6udirarne: L 6e6o.
M t .  non a ealo il eielo

11 reo mi §ui6a innanri. I l  tuo cattixo 

L' mio 6over.
/m nrro t/i ̂ rr>e.)

KL.

^ezo-la almen lo tteZno.
M>r. r°H ° lir -  mm - r . r » ^  ^

LcenL IH.
, < i

»  ̂ ^  »»»

8r'-arr /-/o.

<ZusU lr» rM » 6ek»i
^lolro Hiovar mi >̂û . 8eiralee emnko
tzal rimor mi ^ t-o 6e
M s i  xalsii il mio 5oZlio :
k  <li lei ĉ ie m'a^cen6e
V n insiamk« mi MLlle al lerw, al loAlip.

Or



Syb. Scytalces er den som under Navn af Hy- 
drenus bortsnappede din Soster.

M y rt. Ak! Himmel! Hvad siger du ̂
Syb. Tvivl ikke derom: Han er den selvsamme.
M y r tt Ak Himlen forer mig ikke af en Hendelst 

den Skyldige for Synene. Hans S traf er 
min Pligt.

(i det han vil gaae bort.)
Syb. Hvor haster du hen? H or:

(holdende ham tilbage.) 
S ty r i det mindste din Vrede.

M y rt. Min Vrede taaler ikke Tomme og Tilbage
hold.

(gaaer bort.)

Tredie Scene.
S yb aris  allene.

Den Vrede som jeg har opvakt kand hielpe 
mig meget. Scytalcis Udryddelse forsvarer 
niig for den Frygt at han maatte aabenbare mit 
Drev: Og borttager mig en Anstods Steen, 
at jeg kand nyde Seng og Throne med den 
som antomder mig.

Tredje Acr. rvr

G z Nu



ros 677-0 m .

Or° ebs 5elo1ra s Zia Is »̂rors 
8o1 6 ^enii s NLviZLr.

(juan6o fu ns! ^orro Ltteorz 
Lrs bsUo il dudirar,

8 c e n a  IV .
(iLbiNerri rsa!i.

i§e-»r><rM^e, rr-ro cis' cr̂ /ock/z v̂or Zsr/cs/cS.
,, ru.

§SM. I^ol voZlio u6!r, v r  yueiiL rtzML Ircano 
. kattL L MOmenri. lo rxemo

ŝr//a
k.î >en5w6o g Xiirreo. (^on cjuals orZoZUo 
Or mi^)2r!6! I^on e 5uo W . 6ks svsnne? 
O^s vuol? E r^vv iio?  ?rinLi r̂s 6amo

fl? L'crUr/ce ĉ e r̂'̂ rv̂ .)
In Zran periZIio enrramdi. §ran sosxsrro 
(!ke ^lirreo ci conosea. 
ker cjueKi L^anri g ^sn,
(^k'io b̂ rlcr rsco s 6il?erir Ig PUZns.
In6u6i il inio furov.

Ark. ken6imi i! dran6v,
k.LleiLMi 6un^us in liberi.

Ls/n. Vineen6o
Clie^iovi a mez ^urm^o ei Mi 5cô ra?
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Nu da Skibet er lostog fardig, ranke man eene 
paa at seyle.

D a  det endnu var i Havnen/ var det vel nok al 
tvivle.

(gaaer bort.)

Fierde Scene.
Kongelige Cabinetter.

Sem iram is , en af Vagten, derefter Gcstalces.
Gem. Jeg vil ikke hore ham. Hyrcanus ffal paa 

Oyeblikket gaae bort fta delte Kongerige.
(til Vagten, som gaaer bort.)

Jeg ffielver ved at rarrke paa Myrtens. Med 
hvilken Stolthed talte han nu med mig! Det 
er ikke hans Maade. Hvad er hendet? Hvad 
vil han? Er han bleven mig var? Prins, ak 
vi ere begge i en stor Fare.

( til Scytalces som kommer.)
Jeg har en stor Mistanke om at MyrteuS 
maae kiende vs. I  dette Oyeblik, da jeg 
neppe begyndte at tale med dig, har jeg over
talt min Hidsighed til at opsatte Striden. -

Scyt. Giv mig min Kaarde igien, lav mig da L 
Friehed.

Gem. Om jeĝ  end vinder, hvad kand det hiel- 
pe (lmi^ naar han rober mig? Ak betank

G  4 at



E W  M

Ode Ll?e^rem3 svenMrr 
lo ri6orrs ssrei.
(Duelig e rus eurs.

Lem. >4s se senrs ruo ânnG 
l 'u  ^ore î srivarmi,
I l̂ol ssreid o eru6ei? 

Le^. Vs rus salvens
d^on 6j^en^e 6a me. 

Lem. Vs re îpen6e.
06imi sol.

Ler̂ , karls. (Ode msi puo 6irmi.)
Lem, 8e is rus msn mi porZi

Is urro in j)see sars. Ve^rs ^lirrso
Ooi selice Imeneo
Oiustikcsro in nor i'snrieo errore.
V'srmi 6 L^irro, i mrei serieli, e i ruor,
8e den sco^errs ro ssno
Ssrsn dsKsnrr s eonservsrei ri rrono.
Od viver sorrunsw,
Od 6o1ee uscir 6i vira 
Ooli' !6o1 m io» eoi mio 8eiralee units! 

Lerk. (8e men is conyscellr io cscierei.)
Lem. ksris,
L rt. kenLm i il drsnso,
Lem. LerorisxoM,
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at jeg ville blive bragt til den yderste Ulyk
ke.

Scyr. Det er din Sag.
Sem. Men dersom du uden vin Skade kunde frelst 

mig, vilde du ikke giore det > du'grumme?

Scyr. D in  Frelse staaer ikke til mig.

Sem. Det staaer til dig. Hor mig kuns.

Scyr. Tal. (Hvad kand hun vel sige mig?)

Sem. Dersom du rakker mig din Haand vil al
ting forblive i Fred. Myrreus vil see, ved en 
lykkelig Formaling, den gamle Vildfarelse ret- 
fardiggiort i os. De Egyptiske Vaaben, 
mine rroe Undersaatrer tillige med dine, om jeg 
end bliver rober, stal vare magtige nok ril at 
bevare os Tbronen Ak lyksalige Liv, ak 
hvilken sod Udgang af Verden, soreenet med 
min Elskelige, med min Scytalces!

Scyr. (Dersom jeg kiendte hende mindre ville jeg 
give ester.)

Sem. Tal.
Scyr. Giv mig min Kaarde igien.

Sem. Svar dertil.
Scyr.Gz
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Vuor 6unque ed'io ri!pon6a? 0 6 rmr. Lipok« 
OcZli uominr allo I6eZno,
^ll'na 6eZli l)ei
krrms 6'ei!erri ipoio eller vorrei.

«5em. L ĉ ueila e la meree6e,
<̂ 1re ren6r a ranro amors,
^nirna lcn^a IsZZe, s lenra fe6e? 
lL ansor con ranro orZo l̂io - -. - 

L'em- 1  scr, in§iurle novelle u6ir non voZlio. 
Huil:o6i ola, renders 
II  dran6o al priZionrer; libero sei;
Vs pur 6ovs ri Zur^a 
I I  ruo cieco furor: vanne ms penis 
<I!lr'oZZi ri6orra alla lv enrur s ellremz 
Ven6icarmi lapro; penlaci e rrema,

V u M  6a§li occlri mier
ker66o, InAannaror. 
l îcor6srr clre sei >
Olrs loili un rra6iror»
Ok'io vivo sncors.

X4i5crs s clii ssrbai
-Vmors, e 5s6elrs?

un barbaro clre mai 
l^on 6imoilro piera,
Obevuol eli'io mor«.

8ce-
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Scyt. V i l  du da at jeg ssal svare? Hor mig. Jeg 
vilde hellere vare blottet for Menneskenes og 
Gudernes Vrede, forend jeg vilde vare dm 
Gemahl.

Sem. Og dette er Belsnnmgen, som du gieugiel* 
der saa stor en Kierlighed med, o Siel uden 
Love, og uden Troe?

Scye. Og endnu med saa stor en Stolthed - -
Sem. Tie stille, jeg vi! ikke hore nye Skieldsord. 

Ho'la Vagkere, giv den Fangne Kaarden 
tilbage; D u  er frie; Gak kun hvorhen din 
blinde Raserie leeder dig: Gak, men tank, 
at da jeg i Dag er bragt i den yderste Ulykke, 
jeg ssal vide at hevne mig; T<rnk derpsa og 
flielv.

Flye fra mine Syne, Urroe, Bedrager, erindre 
dig ar du er og har varer en Forrader, ae 
jeg endnu lever.

Jeg elendige, for hvem har jeg bevaret Kierlighed, 
og Troessab ? For en Barbar, som aldrig 
har vrist Medlidenhed,^ ssm vil mm 
Dvd.

(gaaer Sort.)

rv7

Femte
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8cenL V.
«§cr'̂ /r6,^7oi TamrU.

Doveson! ascolkLi! lam s sermerrs 
kuo motlrar cki rrL6i1ce? okl s)ei > 8e mai 
InMNnaro iomisoili? » - - el̂  cl̂ e son solle. 
kilolviri o Zeiralce,
L Zeretla ung volrg i ruoi ^eliri.

Tlrm. krincipe - -  - 
Hert. ^lkn lam iri

, (»-r/o/r/rs.-
kkavveIZO 6ell'errot. I'eco un inZrato 
80 clie tinors io sui: ms >̂iu nol tono. 
Conceckmi, io l'im^loro, il ruo ^er6ono. 

Tam. (Kino xrsrlo x»er me.) kinZer ru xuoj.
Kol cre6ero le ^ris

rus 6e^rs non ltrin»o.
L-r't. Lcco la 6ellrs mis. Ve6i 8'io tinZo.

8cenL VI.

W>?. dosL vieni s j>u§nsr? Lki ri rrsrriene? 
^lirreo per- ^usnro io rar6i,
1'rostpo lympre g ruo 6ann4 

8oIleciro saro.
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Femte Scene.
Scyralces, derefter Tam yris.

Scyr. Hvor er jeg ! Hvad har jeg hort! Saa stor 
Bestandighed kand ven vise som er en Forrcr- 
der? Ak Himmel! Dersom jeg vel nogentid 
havde bedraget mig? , - Ey hvor er jeg må
delig. Vestur dig ril noget, o Scytalce, og 
fat engang Afstye for Vine Raserier.

Tam. Prins.
Scyr. Omsider Tamyris,

(behiertet.)
bliver jeg Vildfarelsen var. Jeg veed ar jeg 
hidindtil har vceret en Utaknemmelig mod vig: 
Men jeg er Ver ikke meere. Forilnd mig din 
Forladelse, jeg beder.

Tam. (Ninus har ralt for mig.) Du kand for
stille dig. Jeg vil ikke troe der, dersom jeg 
ikke forft saaer din Haand.

Gcyc. Der er min Haand. See om jeg forstiller 
mig.

Sictte Scene.
M yrreus  og de forrige.

M yrr. Saaledes kommer du ar stride? Hvem hyl
der vig tilbage?

Scyr. Myrreus, saa lcenge jeg env rover, vil jeg 
dog alrid ril din Skade vcrre hastig nok.

' M yrr.

ros



M

M>k. Vun^ue li va6a.
no: rutto s in âcs?
li ^uZni îsv ms ^iu non !En6o. 

L'er-. 8o6i«Lar1o cvnvjen. krencs r'arrsn6o»

06i ^Uel lsllv?
f<l D,mr>r.)

LcorZi ^uel toco ?
1?urr0 lra îoco 
Vs6rai maneae 

Al §ran eomralio
Ve6erli a^^rello  ̂
l>lon s i' tilsikrs//-- -  ̂ ^
<̂ ke nuasceirv.

8cenL VII.

Tam. '̂1mx>L6ilLs!l cimemo;
8i voli al .̂e.)

rlr
W >t. <̂ 68l mi Islci? Almettv

6«ai6amk1nZrLta ̂  6 ^art!^
2am. ^tirtecr lion luliliAarrK lo Irsn sOttoleO 

"Kurti i msriri ruoi.
^ a  8LikLlce Mi ^!sc6j
§v1 ver lui <li ercsvtz ^ 4  eiriro il cors.

rro



M y rt. Mangaaeda.
Tam. Ney ney: Alting er allerede fredelig. Jeg 

forlanger ikke meere ar man stride for mig.
Scyt. Man maae fyldestgiore hans Forlangende. 

Prins jeg venter dig.

Horer du hvilken Hoffcerdighed?
(til Tamyris.)

Seer du hvilken Ild?  Men alting ffal du 
inden kort Tid see ar falde.

At see sig noer ved en stor S triid , er ikke det samme 
som ar bruge Lrudfler.

(gaser bort.)

Syvende Scene.
Tamyrjs og Myrtens.

Tam. (Man forhindre Striden: Man haste ril 
Kongen.)

(i det hun vi! gaac' kort. )̂
M yrt. Forlader du mig saakdes? Betragt mig i 

der mindste, du Utaknemmelige, og gak boru
Tam. Myrtens, smigre ikke for dig selv. Ieg kien- 

der vel alle dine Fomenester. Men Scykalces 
behager mig: Mene for hans Skyld har jeg 
omgivet mit Hierre med Lemker.

M y rh

TredLe Ack. r u

/
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^alaraZion?
>12 la razione e amore.

V'un Zenio cde m accenZe
7u  vuoi rsAion 6a me? 
I^oii ka rs§lone amore, 
O le ra§!one inren6e, 
8udiro amor non e.

imoroto tyco
Non puo i^ieJarii mai. 
V i, clae lo sen te ^oeo 
Olii ye raZiona sllai- 
Ctu ti la 6ir gerede.

8cena V M
Wrrtsv /o/o.

0 r  va, isrvi un'lnssrata: i! ruo ri^oso 
?ei 6i per lei, coniacra a fuoi volerl 
7urre le eure rue, rurri i ^eniieri, 
Lcco con <̂ ua! merce 
kor ir r̂remia la ^  6i cbi 1'a6yr«.. 
Vivisne rnii^a > e ne 5a Meor«
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M y rt. Men Aarsagen?
Tam. Aarsagen er Kierlighed.

For en Tilboyelighed som anternder mig forlanger 
du Aarsag af mig? Kierlighed haringen 
Aarsag, og dersom den har saadant, da 
er den straxen ikke Kicrlighed.

En brcrndende Kierlighed kan aldrig forklare sig. 
S iig , ac den finder lider dertil, som taler 
meget derom, og som veed at sige dig 
Aarsagen.

(gaaer bort.)

Ottende Scene.
M yrtens allene.

Gak nu hen, og rien en utaknemmelig: D in  Roe
lighed taber du for hendes Skyld, opofre til 
hendes Villie al din Omhue og alle dine Tan
ker. See saa med hvad Belonning man ve- 
derlcrgger dens Troeffab som tilbeder hende. 
Hun bliver utroe, og berommer sig endnu der
af oven i Kiobet.

HZ

ArH



^  nr.H 4
Lenrirli 6 ire

Val caro bene,
Î cz cinro il cors 
V'alrre c arene! 
l)uetl' e nn marrire- 
(Xiell' e nn elolore,
(̂ lae un'alma 66a 
8 o6 rir non puo.

8 e lamia keLe
0 81  l'assanna,
I»ere6 e riranna 
^1'innamoro.

8cena IX.
^.n6 rearro eon eaneelli elaiull <lai lati, e rrono 

6 a unap-rk«.
L'emrramrcie, eo?r§r/a^/e,

^or //'carro.
Lem. vra ranri allanni miei

Vorrei - —
kla poi mi penro
V palpiran6o io vo - - -

D-e, ^  korra io galler 6. (^' </e»rr o
LrS. (^nai §ri6a io kenro!
F-c. ^ conren6e il vareo?

(a//e xr̂ -'̂ re
5 em. eo8lxarritti?

(^ual msi razion kopra una mm precenai
rienkalli ?
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A t hore sig sige, af sin kiere Elskelige, mit Hierte 
er fcrngflec med andre B aand! Dette er 
en Plage, dette er en S o rrig , som en 
troe SLel ikke kan raale.

N aar min Troeskab saaledes besvcerer hende, hvor
for har da den Tyran giorr mig forelsket.

(gaaer bort.)

Riende Scene.
En Skueplads med lukre Skranker paa Siderne, og 

Throne pa« den eene Side.
Sem iram is med V a g c , og Folkec, S yb aris , 

derefter Hyrcanus.

Sem . V ed  saa store Bekymringer vilde jeg - - -
men siden fortryder det mig, og jeg 
ffielver - - -

A)?rc. Med M agt vil jeg trcenge igiennem.
-  , _  ̂ (inde« for.)
S y o . Hoad for en Raaben horer jeg!
Hyrc. Forhindrer man mig Indgangen?

(til Vaqten i det han kommer ind 
paa Skuevladscn.)

S em . E r du saaledes bomeist? Hvad Ret for- 
meener du vel ar have over en Haand som du 
har,asflaaer?

H  2 Hyre.
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lo ricusai Is morte :
^vvelensro il nappo
Librri avea. I^uluo conli^lio aocors
I^a renrsrs rapina. LZli e l'surore
v'o^ni mio 6a11o.

§iL. M  mevriror!
/rc. 8u Zli ocelri

ve l tuo R-e ouello sceiar - - -
sr» rrtto <ir

I>lon pin. kerors 
^on voZlio elaminar ĉ ual 6a 1'in6eZno.
Ola. 8i 6ia 6e11a dara l̂ia il le^no.

/5emr^rrMrr/e vrr /r</ r?'o»o, I> c/i »o/r^'rtrr'rr 
rrrr/rr^o r»/rrccrrr rr /er. r̂/>6» r r̂ e/Za rr//i, 

/r»rstr-rr /̂e/ rro»o; /rro»ri»c) /e r,-o/»/-e,  ̂
r crr»ce//r, r / . / ^ . o r / e '  - t t r i / r ^ E  

^r>-reo e ^ / ?  o/r/ro/o ^e^rr/ce, rr»r/>er/rre 
/e»Lrr ̂ rrrirr,/e«Lri c r E 0 , e/e»Lrr,»ri»ro.)

8 c e n 9. u lr im L .
M>kso, ^r/rr/ce, /?or TlrmrVi, s ciettr.
^ l  rra6irore in Accis il lanZne io lenro 

^Zirar nelle vene. (§ tt5 ^ N t /o  ^cttrk/ce.^

(Io lenro il core
^sirarli nel perro in Aceia a lei.

(̂ rrrr̂ r/rrrrr/o êmr̂ r̂/rrae,/
L'-m. (8perraLo1o lnnetio a§1i OLcln miei!)

M tte  crrprrrr»/ r/e//e Zrrarr/r'e /ir e/e»rri»o /'rr, ,rrr r, 
§crrrr/ce, e rr M'r-reo e /r - rrr^rrno
r ca»ce//r. I^e»r»-e e ^rrri/ee  /r
-»rrovo-ro com̂ rre/e e/c- / r̂ro/o^a 
Ir iM > r .)

Lcr̂ .
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Hyre. Jeg kar afflaaet at dse: Sybaris havde for
giftet Bcggeret. Dec var tillige hans Tanke 
at lobe a f med Bytlet. Han er Ophavsman
den ril al min Feyl.

Gyb. Ak Logner!
Hyre. For din Konges Dyne skal denne Kaarde - - -

(i det han vil stsde til.)
Gem. Ikke meere. For ncrrvcerende Tid vil jeg 

ikke underssge hvo den uvcerdige maae vire. 
Holla. Man give Tegn til Striden.

(Im idlertid Semiramis gaaer paa Throncn begi
ver Hyrcanus sig til en Side lige for hen
de. Sybaris bliver staacnde ved den 
venstre Side afThronen; Under Trom
petters Lyd, aabnes Skrankerne, fra 
hvishsyre Side Myrtens kommer, og 
fra den venstre Scytalccs, begge uden 
Kaarde, udcnHielm, og uden Kappe.)

Sidste Scene.
Myrceus, Gcyralces, derefter Tamyris 

og de forrige.
M yrr. ( I  Forriderens Nirvcerelfe merker jeg 

Blodet at bevige sig i mine Aarer.
(seende paa Scytalccs.)

Scyr. (Jeg foler Hiertet at flaae i mit Bryst, i 
hendes Aasyn.

(seende paa Semiramis.)
Gem. (Et bedrovet Syn for mine Dyne!)

(Tvende Hsvcdsmamd af Vagten rckker Scytal- 
ces og Myrtens Vaabnene, og gaaer til 
side ved Skrankerne. Imidlertid M y r
tens og Scytalccs bevigcr sig forat stri
de kommer Tamyris hastig frem.)

H  z Tam.

H7
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Tam. > li Herman ^lirreo. 8ai clr'io nvn voZlio 

kiu ven6orta 6a ro.
A r> /. Ven6ico i miei

K on i ruoi rorri: o un rra6lror collui, 
l^enrifce 6  nomo: e§1i 8'a^eila I6reno; 
L^li la mia ^ormsna 
va ll'L Z irw  ra^i.

<5U. (8relle elto 6a !)
Hcr'k. 8a^ro ^ualunc^uo io 6a - - -
§5M. d irren  r'inZanni.
M > / .  Kella reZZia 6'LZirro

8il)ari lo conol)l)0 e§1i 1'alfsrma.
8rA. (^ime!)
-5cr7. d lry ! ^ li rra6ifo! (/r 5r7-/r^

ker66o amico! „L  vor mi 6n6 I6reno: 
„L'ver la rua Zermsna 
„I^a 6e1 nilo allo f̂ >on6o 
„l^a^ii: rralllli: e la Zirrai nell'on6sr 

„Lm ^io! Inum sno!,,
r̂r'7. In <^uello foZlio ve6i,

8 'e llafu , §'io fon reo.
Libari lo verzo, le M  B irtes.

(/o ^
Lr-. (Ire m o .)
L'sm. (Ulie foZlio e^uello?)
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Tam. Ak holdt inde, Myrteus. Veed du vel, at 
jeg ikke forlanger mere Hevn af dig.

M y rr. Jeg yevner mine og ikke dine Urekter: Den
ne er en Forrcrder, han fornægter sit Navn: 
Han kaloer sig Hydwnus; Han bortsnappede 
min Soster fra Egypten.

Gyb. (Stierner! Hvad vil her blive af.)
Scyt. A g  skal vide i hvo som helst jeg er - - - 
Gem. Myrtens, du bedrager dig.
M y rr. I  Kongeriget Egypten har Sybaris kiendt 

ham, han bekrcefter der.
Glb. (Ak vee mig!)
Scyt. Hvad! Forraader du mig, trolose Ven! 

„D et er sandt, jeg gav mig ud forHydrenus: 
„D et er fandt jeg borrsnappede din Soster ved 
„Strandbreden af Floden N ilus: jeg drcrbty 
„hende, og kastede hende i Floden.

M yre. „Ugudelige? Umenneskelige!,,
Scyt. See her i dette Blad, om hun var den skyl

dige, eller om jeg er det, Sybaris har skrevet
De«, lers Myrtens.

(han giver det t il Myrtens.)
Gyb. (Jeg skielver.)
dem. (Hvad er dette for et Brev?)
M y r t .  M in  V e n  Hydrenus.

(han leeser.)
D u  f-re r selv din Sem iram is i en anden 

H  4  Lieb-
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LemirKmr'tie trra /rortr trr ̂ e//o/
/>'r'r//i.ira s a/ iVr'/o /̂/<r ĉ e 5 r̂r/na
Lr-/o ^or^tr a/ /?err̂ /?o 
D i tior>e?'/tr ^a/?r>, ti^rrr^e amo?'e,
Dr^^e 1707/ te, rrra eo/ tir/e 7̂ro r'rr/trme 
D r/rrU a rtr rir rrr'trr,
D  /-or t/'EM^/r -r?rr'trr
^  ^?re//o, a errr /a ^ r 'r r^  // ,^emo trrrtr'eo.
D^'i,- /r« rir te^r'etrr LUarr amreo.
(t^nima rea.)
(dde inconrro! )
,,8idari: lo non r'inren6o. In  Huello loZlicr 

„8ei 6i 8ciralee amico: e ^ur^oeanri 
„O ii me slo sai) ru lo volevi o^re lso.
,Dome amieo e nemico
,,0 i 8ciralce eller r̂uo 8idari illello?

L'r'S. „^.Ilor - - - (^lij)er6o.) lo non cre6ea-- - k^rlar — 
M > t. „ker66o ri conlon6i. i^d l8Iino, e c^ueili 

„ l^ n  rra6iror: 6a laddri ldoi li rraZZa 
„H. for^a il ver.

Lew. „ s H  ĉ ui a ^arlar 1'allrinZO,
„A l ^»opolo ei mi ieo^re.) In ediulo locs 
Lo llu i li ^rorti. d! lara mia la cura 
„dde rurro ei 5veli.

LU. ede ^orrami alrrove?
<)ui ^arlero.
„K o ,va n n e , i 6erri ruoi 
„8olo sseolrar vogl'io.
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Liebhaberes Arm ; Snaren er opsat ta t 
ved ^ibScrommem Hun som allene for
langer ar udsatte dig for Faren med ar 
borrjnappe hende, forstiller sin Rrerlighed 
ril dig, og flvgcer med dig, men meddec 
stammelige Forsat ar skille dig ved Livet, 
og siden ac sinde sig foreenec med den hun 
har knytter sir gamle Aierligheds Baand. 
Levvel; Sybaris din Ven har M edli
denhed med dig.

Sem. (Vanartige Siel.)
Tam. (Hvilket Mode!)
M y r t. »Sybaris: Jeg forstaaer dig ikke. I  dette 

»Brev er du ScytalcesVen: Og dog for korc 
»Tid siden (du veed det selv) vilde du have ham 
»undertrykc. Hvorledes kan den samme Syba- 
»ris vare Ven ogFiende tillige af Scytalces?

Gyd. »Paa den Tid - - - (Jeg bliver borte i det) 
»Jeg troede ikke - - - jeg talte - - -

M y rt. »Troelsse, du forvilder dig. Ak Minus, 
»denne er en Forrader: Man tvinge Sand
heden af hans Mund.med Magt.

Sem. (Dersom jeg her tvinger ham til at tale, rober 
»han mig for Folker.) Man bringe denne kil et 
»indelukr Sted. Og der stal vare min Sag at 
»faae ham til at aabenbare Alting.

Syb. »Til hvad Ende stal jeg gaae andensteds hen? 
»Her vil jeg cale.

Sem. »Ney, Gak, dine Ord vil jeg allene hsre.
H  5 Scyk
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„Lelli.
/r 5. „81 icnra.
M . ,,1'clirs. 
t55w. „sO'l D io .')
M '. ,)8smiramias ami. 1.0 raccjUl) inteil

„1.2mor suo con 8eiralce. ^  Ici conesili 
,)^§io 3 lil»Zir: ^uanro ĉ uel loZlio rilcrmL 
„?inli ^er tarla mia.

«8cr̂ . „H'inZLlli! lo vi6i
„kure il rival: vi6i Zli armar!.

8 r'L. „lo lu i
„(ilic ma! noro lia l'ombrs
„§u'l !8li1o v'srren6ca. Volli ailalirr!
„Vc6en6ori con lci.
,M a  li a l'ombre in un rrarro io vi ^cr6c  ̂

-8H. ,,^!l ^erircio.' (Llislecil)
M .  „ I76irs : ancora

„l^Iolro mi reila s 6ir.
„8 il)ari, haila.

,,l^0) >̂ria ii cllirmi autors 
,,vc ' lalli a^^oili a ms.
„ Iu rri son miei.
„Laila, non ^iu.

K/5. „l>lo, non mi bails.
LiM. „(O lrOei!)

,r ?ii.



T̂ edis Ack.

S c y r .  »Hvorfor?
M yrr. »Bliv her.
^yrc. »Man hor: ham.
Gyd. »Horer.
Gem. »(Ak Himmel!)
Syb. »Semiramis har jeg elsker. Jeg har fortier det, 

„da jeg merkede hendes Kierlighed kilScytalces. 
„Jeg forffaffede hende begvem Leylighed ril at 
»flygte: Alt hvad dette Blad bekræfter har jeg op- 
»spunder, sor ar giore hende ril miltEyendom.

Gcyr. »Du har opspundcn det! Jeg saae dog Med- 
»beileren: Jeg saae de bevcobnede.

Syb. »Jeg var den som ubekiendr i Skyggen ved 
-iNibSttommcn ventede paa eder. Jeg vilde 
»overfalde dig, da jeg saae dig med hende. Men 
»i Merker forsvandr I  for mig i er Syeb!ik°

Scyr. »Ak Treelose! (Hvad har jeg giort!)
Syb. »Hor: endnu bliver der meger for mig tilba- 

»ge ar sige.
Sem. »Sybaris, det er nok.
Hyre. »Ney; Forst kalde man Ophavsmanden ti! 

»de Forseelser mig ere tillagde.
Gyb. »De ere alle mine.
Sem. »Nok sagt, ikke meere.
Gyb. »Ney, det er mig ikke nok.
Gem. »(Ak Himmel!)
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L'/-. Oiaeclie per6uro io sooo,
^ lrri liero ooo 6a. ko^o'i r voi 
8co^ro uo'ioZanoo , aririrc i lum i: in»oml)ra 
17oa lemina in l̂>el!e i! vollro im^ero - -  - 
laci. (D'rem^o 6'ar6ir.) ?oj?>ol'r e vero.

( 5'tt/Ltt r» /» '/ ero«o.)
8emiramicle io lon: 6el 6 Z1io io vece .
KeAnai 6 n'or, M3 ^er Aiovsrvi „lo kolli 
„Del reZoo il lreno 36 una 6ellr3 imlielle 
„1>Ion arra 3 mo6erarlo: io vi oileli - 
„Dal nemico luror: 6'eccelle mors 
„llLliiloniaa^ornai'.
„Lollarmiio îlarai
„ I re§ni ^ell'^lrria. ^lliria illellg.
„Dica ^er me § le mi ^rovo 60  ora
„8orro l^o§1ia lLllace
,,.^r6ira in ZuerrL, e mo6erara in pace.,,
8.e lcleZnare u!)l)i6irmi, ecco deponZo 
11 5erro mio, non e lonrano il ii^lio:

(t/e^ove //r cM'Stttt^ r// r-o»o.7

Dalla re§§ia vicina 
korri lu'I rrono il pie.

VivL liera, e liake^ins
dlri lin'or lu  nollro k̂ e.

/ r  rr^o-re r» ctt^o /tt cvk 0«tt. )̂
M > /. ^Zerm ana!
Lm. M l^ irre o !

(^ce»c/e t/tt/-ro»o, e<i tt^rttccrtt M'rreo.^)

i^4



Tredie Act. 125
G  vb Siden jeg dog er i Fordervelse, stal en anden 

heller ikke vcere glad. I  Folk! Eder aabenba- 
rer jeg et Bedrageris, aabner Synene: Et svagt 
Fruentimmer besidder eders Rige - - ?

Sem. Tie stille (Det er Tid at tage Mod til sig )
I  Folk! Der er sandt.

(reiser sig op paa Thronen.)
Jeg er'Semiramis I  min Sons Sted har 
jeg hidindtil regierer; men rit eders Gavn og 
Veste. „Jeg har borttaget Regieringens Tem- 
„me fra en svag Haand, som ikke var stikker til 
„ar styre den: Jeg har forsvarer eder fra en 
„fiendtlig Vrede: jeg har pryder Babylon med 
„hsye Muure; Jeg har med Vaaben udviidet 
„Affyriens Riger. Affyrien selv maa sige der for 
„mig, onl den ikke har fundet mig, under den 
„forstilte Klcrdning, mandig i K rig , og maade- 
„lig i Frrd-„ Dersom det mishager eder at 
adlyde mig, da seer, jeg nedleegger min Krone,
Sonnen er ikke langt borte.

(nedlægger Kronen paa Thronen.)
Fra det nceste Slot komme han at bestige
Thronen.

L h o ru s .
Leve fornoyer, og vcere vor Dronning, hun som 

hidindtil har vcerer vores Konge. 
(Scmiramis saMr sig Kronen iglen paa Hovedet.)

M yrr. Ak Ssster!
Sem. Ak Myrrcus!

(stiger need fra Thronen og omfavner 
Myrtens.)

Scyc.



nr.

(r'/»A»occ^rX)

^crk. keroonv) o esra- 
8on reo - - - 

A « . «5orZi) e r'sllolvs
Della mia clellrs il 6crno.

(^o>-Ze /a WBtto i7 Lrta/ce.)
Lc/I. O lrDio, 'I'amiri

(ioll r6ol wio IcleANaro 
lo ri joromlb amor.

Tam. lo l^a no  i I^urni
Llr'io rurbi un si del no6o: in ĉ uells msn« 
Deco i! ^remio- dirren, 6a te bismsco.

^nima Zeneiols!
M > I. Odmebearo!
/^c. Ds/ciaremi Ivenar 8ibari, e po!

>il Laueaio nario roino conrsnro.
Lm. D'oZni elem^io maZZiori,

krinLi^s, i calr mier ve<li eds lonO-
(/r̂ i I^catto.)

Liz maMor 6'oZni elem^io anede il Peruono. 
Oo-'o.

Donns illullre, il ciel 6eHin»
^  rs reZni, imperi s rs..

Vivs liers, e lisKeZins
Ldi dn'or lu nollro Ks.

/He cie/



Tredie Act. 127
Scyr. Forladelse/ o kiere, jeg er den skyldige - - -

(falder paa Krnr.)
Gem. Stak vp, og min Haands Gave frikiender dig.

(mkker Scytalces Haanden.)
Seyr- Ak Himmel, Tamyris, da jeg var forkor- 

net med mm Elskelige, lovede jeg dig Kierlighed.
Tam. Ger bevare Guderne at jeg skulle forstyrre et 

saa smukt LEgre-Baand: See her Myrtens, L 
denne Haand den Belonning, du har snffer dig. 

(giver Haandkn til Myrtens.)
Gcyr. Edelmvdige SLel!
M y rr. O jeg lyksalige!
Hyre. Lad mig omkomme Sybaris, og siden ven

der jeg fornsyet igien om tilBierget Carlcasus, 
hvor jeg er fodk.

Gem. Prins, du seer, at mme HeMlser, ere saa 
store ar de ikke har Lige.

(til Hyrcanns.)
Forladelsen maae nu ogsaa vare uden Age. 

Chorus.
Edle Dronning, Himlen beskikker dig Kronen 

og Riger.
Leve sornoyet, og veer vor Dronning, du som 

tilforn har vceret vords Konge.

Lnde paa Syngespiller.








